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Drilling in steel

Drilling in concrete

Drilling in masonry

Use suitable lifting equipment (e.g. forklift
truck, crane)

Remove residues

Secure operator

Test

Trap risk

Risk of shearing

Risk of impact

Risk of trapping during door travel

Grease

Correct positioning or action

Non-permissible positioning or action

Remove and dispose of structural component
or packaging

A Warnings used

ATTENTION
Indicates a danger that can lead to damage or destruction
of the product.

The general warning symbol indicates a danger
that can lead to injury or death. In the text, the general 
warning symbol will be used in connection with the caution
levels described below. In the illustrated section, an additional
instruction refers back to the explanation in the text.

CAUTION

Indicates a danger that can lead to minor or moderate injuries.
WARNING

Indicates a danger that can lead to death or serious injuries.

B Used Symbols

Important advice to prevent injury to persons
and damageto property

Warning of dangerous electrical voltage

HSS6530

HSS6530

HSS6530L

Hand-tighten the screws

Optional

Operator side

Bearing or safety device side
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See illustrated section

See separate Installation Instructions for the
control unit or additional electrical control 
elements

C Used Abbreviations

EN European Standard
OFF Top edge of finished floor line
LB Width
LH Height
Lo Free spring length
Ln Longest spring length under static load

1 Introduction

The Operating Instructions provide important information 
representing prerequisites for working safely with and on the
industrial door.

Please carefully work your way through the Operating Instructions
before putting the industrial door into operation. Thoroughly
acquaint yourself not only with the "Safety" chapter but also
with the posted information signs and their meanings. You 
must know the arrange-ments and functions of all the control
elements before you start up the installation for the first time.

When carrying out any work, always pay attention to the
information in the Operating and Maintenance Instructions. 

Furthermore, the existing regulations on accident prevention
and environmental protection as well as the recognised special-
ist technical rules for safe and competent working must be
observed.

Competent operation and careful maintenance have a consider-
able bearing on the performance and availability of your indus-
trial door. Operating errors and inadequate maintenance lead to
avoidable operational malfunctions. Satisfactory, permanent
operational reliability and safety is only guaranteed provided the
door system is expertly operated and carefully maintained.

The "Operation" chapter includes all the information required
for operating the door correctly. It is assumed that the operator
already has special knowledge about the industrial door and its
possible uses. Our fitters provide instruction after the door sys-
tem has been put into operation.

In the "Maintenance" chapter, all the maintenance work and
checks are listed and described to such an extent that any
mechanic familiar with maintaining machines can perform the
work competently. The maintenance instructions do not repre-
sent instructions to allow more large-scale repairs to be carried
out. customer service department will be happy to carry out
this work for you.

The manufacturer is not liable for any damage caused as a
result of non-compliance with the Operating Instructions and

the information contained therein or due to non-customary use.

2 Safety

2.1 Intended Use
Industrial doors are used to close openings for throughtraffic,
to safely shut off rooms, to make machines safe and secure, to
save energy costs, to improve the room air conditions and to
accelerate the flow of materials.
Any other or further use  is regarded as non-intended use.

The manufacturer/supplier is not liable for any damage resulting
from this. The risk is borne solely by the user. The intended use
also includes paying attention to the Operating Instructions and
observing inspection and maintenance conditions.

2.2 Organisational Measures

ATTENTION
Before commencing work the assigned personnel should read
the safety operating manual.

Complying with Laws and Regulations
In addition to the Operating Instructions, generally applicable
statutory regulations and other binding regulations for accident
prevention and environmental protection must be complied with
and corresponding instructions must be given in respect of
these. This also applies to country-specific regulations which
must be observed locally.

Keeping the Operating Instructions Ready to Hand
Always keep the Operating Instructions ready to hand at the
location where the industrial door is used.

No Conversion Work
Without the supplier's approval, do not carry out any modifica-
tion, attachment or conversion work on the industrial door
which might compromise safety!

No Programme Modifications
Do not make any programme modifications (software) on 
programmable control systems!

Fire Extinguishers
The location and operation of fire extinguishers must be 
indicated by appropriate information signs! Pay attention to 
the statutory fire-alarm and fire-fighting regulations.

2.3 Selection and Qualification of Personnel

Instructed Personnel
Appoint only qualified and instructed personnel. Responsibilities
regarding operation, maintenance and repair must be clearly
stipulated to ensure that no unclear areas of competence aris
with regard to the safety aspect!

ATTENTION
Electrical Work only by a Specialist 
Work on the electrical equipment of the machine may only 
be carried out by electrical specialists and only in the 
de-energised state (main switch at OFF and mains cable 
disconnected) in accordance with the electrical regulations.



6 Art.-Nr.: 013 994 / 11.2008

ENGLISH

2.5 Remarks about Particular Types of Hazard

Gas, Dust, Steam and Smoke Excluding the Risk of Fire
and Explosion
Only carry out welding, burning and grinding work on the 
industrial door provided this work has been expressly approved.
For example, there may be a risk of fire and explosion!

Cleaning and Ventilating Beforehand
Prior to welding, burning and grinding, remove dust and com-
bustible materials from the industrial door and its surroundings
and ensure that there is adequate ventilation (risk of explosion)!

3 Fitting

3.1 Before Starting Fitting
• Take precautionary measures to make the site safe
• Check the on-site fitting conditions (check measurements)
• Check the quality of the structure for its strength
• Choose suitable fastenings
• Unpack the door and check for damage

In cases of delivery by a freight forwarder - report
damage immediately

• Dispose of the packaging material
• Check that the delivery is complete

- 2 side frames
- 1 top part with bottom track
- 1 box containing hardware and operator
- 1 bottom rail
- Operator and shaft cladding (option)

2.4 Safety-Related Remarks for Specific
Operating Phases

WARNING

Operational Shutdown during Work on the 
Industrial Door 
All the work on the industrial door (such as maintenance and
cleaning work as well as inspections) may only be performed
during an operational shutdown. Deactivate main switch and
lever for emergency opening (if present).

Normal Operation

ATTENTION
Avoiding Danger 
When operating the door care should be taken so not to 
cause injury or damage to personnel and vehicles.

Only Work when Protective Safety Devices are Present
Take measures to ensure that the industrial door is only 
operated when it is safe and in proper working order!

CAUTION
Releasing tension on the springs can lead to 
personal injury or material damage.

Do not reach into the range of tensioned 
springs.

Risk of trapping during door travel.

Do not reach into the range of the chain/pinion/ 
return pulley or boom during door travel!

Danger due to lowering bottom part.

Only operate the industrial door when all the protective devices
and safety-related devices (e.g. detachable protective devices)
and emergency-OFF devices are present and functioning!

Safety devices must not be modified, dismantled or put out of
operation.

Maintenance Work and Eliminating Malfunctions

Complying with Inspection Intervals
The adjustment, maintenance and inspection work and intervals
stipulated in the Operating Instructions (including information
about the replacement of parts/ partial equipment) must be
complied with! These activities may only be carried out by 
specialist personnel.

Original Spare Parts
Spare parts must fulfil the technical requirements stipulated by
the manufacturer. This is always guaranteed when original spare
parts are used.
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Wiercenie w stali

Wiercenie w betonie

Wiercenie w Êcianie murowanej

Stosowaç odpowiednie podnoÊniki, np.
wózek wid∏owy, dêwig

Usunàç pozosta∏oÊci

Zabezpieczyç nap´d

Skontrolowaç

Ryzyko

Niebezpieczeƒstwo przeci´cia

Niebezpieczeƒstwo uderzenia

Niebezpieczeƒstwo pociàgni´cia przez
bram´

Smarowaç

Prawid∏owe po∏o˝enie lub czynnoÊç

Nieprawid∏owe po∏o˝enie lub czynnoÊç

Element lub opakowanie usunàç i poddaç
utylizacji

A Stosowane wskazówki ostrzegawcze

UWAGA
Oznacza niebezpieczeƒstwo, które mo˝e spowodowaç 
uszkodzenie lub zniszczenie wyrobu.

Ogólny symbol ostrzegawczy oznacza niebez-
pieczeƒstwo, które mo˝e prowadziç do skaleczeƒ lub
Êmierci. W cz´Êci opisowej ogólny symbol ostrzegawczy
stosowany jest w po∏àczeniu z ni˝ej okreÊlonymi stopniami
zagro˝enia. W cz´Êci ilustrowanej dodatkowy odnoÊnik
wskazuje na wyjaÊnienia zawarte w cz´Êci opisowej.

UWAGA
Oznacza niebezpieczeƒstwo, które mo˝e prowadziç do
skaleczeƒ niskiego lub Êredniego stopnia.

OSTRZE˚ENIE
Oznacza niebezpieczeƒstwo, które mo˝e prowadziç do
ci´˝kich skaleczeƒ lub Êmierci.

B Stosowane symbole

Wa˝ne wskazówki dotyczàce
bezpieczeƒstwa osób i rzeczy

Ostrze˝enie przedniebezpiecznym
napi´ciem elektrycznym

HSS6530

HSS6530

HSS6530L

R´cznie dokr´ciç Êruby

Opcjonalnie

Strona nap´du

Strona podpory lub mechanizmu 
przechwytujàcego
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Patrz cz´Êç rysunkowa

Patrz oddzielna instrukcja monta˝u
sterowania lub dodatkowych elektrycznych
elementów obs∏ugi

C Stosowane skróty

EN Norma europejska
OFF Górna kraw´dê gotowej posadzki
LB SzerokoÊç w Êwietle 
LH WysokoÊç w Êwietle
Lo D∏ugoÊç nienapi´tej spr´˝yny
Ln Najwi´ksza d∏ugoÊç spr´˝yny przy

obcià˝eniu statycznym

1 Wst´p

Instrukcja Eksploatacji zawiera wa˝ne informacje dotyczàce
bezpiecznej obs∏ugi bramy i wykonywania prac.

Przed przystàpieniem do rozruchu bramy przemys∏owej
nale˝y starannie przeczytaç Instrukcj´ Eksploatacji.
Szczególnie uwa˝nie zapoznaç si´ nale˝y z Rozdzia∏em
“Bezpieczeƒstwo”, a ponadto z przymocowanymi do bramy
tabliczkami informacyjnymi i ich znaczeniem. Usytuowanie
oraz dzia∏anie elementów funkcyjnych znane musi byç przed
pierwszym uruchomieniem urzàdzenia.

Przy wszystkich pracach nale˝y zawsze przestrzegaç
wskazówek zawartych w Instrukcji Obs∏ugi i Konserwacji.
Przestrzegaç nale˝y ponadto obowiàzujàcych przepisów
bezpieczeƒstwa i higieny pracy oraz ochrony Êrodowiska,
jak te˝ uznanych regu∏ technicznych dotyczàcych
bezpiecznej i prawid∏owej pracy.

W∏aÊciwa obs∏uga oraz staranna konserwacja majà znaczny
wp∏yw na sprawnoÊç oraz niezawodnoÊç nabytej przez
Paƒstwo bramy przemys∏owej. B∏´dy w obs∏udze oraz
niewystarczajàca konserwacja prowadzà do Tylko
prawid∏owe korzystanie z bramy i starannie wykonywana
konserwacja gwarantujà pe∏ne i trwa∏e bezpieczeƒstwo
eksploatacji. 

Rozdzia∏ “Obs∏uga” zawiera wszelkie informacje niezb´dne
do prawid∏owej obs∏ugi. Wytyczne zawarte w tym rozdziale
zak∏adajà znajomoÊç bram przemys∏owych przez u˝ytkownika
oraz mo˝liwoÊç ich instalacji w miejscu u˝ytkowania.
Przeszkolenie dokonane zostaje przez personel monta˝owy
naszego przedsi´biorstwa po zakoƒczeniu rozruchu.

Wszystkie czynnoÊci kontrolne i konserwacyjne wymienione
i opisane zosta∏y w Rozdziale “Konserwacja” w taki
sposób, ˝e ka˝dy mechanik dysponujàcy znajomoÊcià 
konserwacji maszyn jest w stanie wykonaç je w sposób
fachowy. Instrukcja konserwacji nie jest instrukcjà dla prac
remontowych o wi´kszym zakresie. Prace te z ch´cià
wykona dla Paƒstwa nasz serwis.

Producent nie przejmuje odpowiedzialnoÊci za szkody 
powsta∏e w wyniku nieprzestrzegania Instrukcji Eksploatacji
oraz zawartych w niej wskazówek. 

W przypadku pytaƒ powsta∏ych po zapoznaniu si´ 
z instrukcjà obs∏ugi prosimy o kontakt z dzia∏em obs∏ugi
klienta. Nasz serwis ch´tnie udzieli Paƒstwu wszelkich
wyjaÊnieƒ.

2 Bezpieczeƒstwo

2.1 Przeznaczenie bramy

Bramy przemys∏owe stosuje si´ jako zamkni´cia otworów
przejÊciowych. Zapewniajà one bezpieczne zamkni´cie
pomieszczeƒ, ochron´ maszyn, obni˝enie zu˝ycia energii,
popraw´ klimatu wn´trz i szybszy transport materia∏ów.
U˝ywanie bramy do innych celów jest niezgodne z przez-
naczeniem. 

Producent/dostawca nie ponosi odpowiedzialnoÊci za
szkody wynikajàce z nieprawid∏owego stosowania bramy.
Ryzyko ponosi w tym przypadku wy∏àcznie u˝ytkownik. 

Zakres u˝ytkowania zgodnego z przeznaczeniem obejmuje
tak˝e przestrzeganie zaleceƒ instrukcji oraz zachowanie
warunków przeglàdów i konserwacji.

2.2 Dzia∏ania organizacyjne

UWAGA
Osoby obs∏ugujàce bram´ muszà przed rozpocz´ciem
pracy zapoznaç si´ z instrukcjà obs∏ugi, a szczególnie 
z rozdzia∏em dotyczàcym bezpieczeƒstwa.

Przestrzeganie przepisów i regulacji prawnych
Oprócz instrukcji obs∏ugi nale˝y tak˝e przestrzegaç
przepisów prawnych i innych ogólnie obowiàzujàcych 
postanowieƒ bhp i przepisów z zakresu ochrony Êrodowiska,
w tym tak˝e przepisów w∏aÊciwych dla kraju odbiorcy.

Przechowywanie Instrukcji Eksploatacji
Instrukcja obs∏ugi powinna byç stale przechowywana 
w ∏atwo dost´pnym miejscu w pobli˝u bramy.

Zakaz dokonywania zmian konstrukcyjnych
Bez zgody dostawcy nie wolno w konstrukcji bramy
wprowadzaç zmian, dokonywaç przeróbek ani 
montowaç dodatkowych elementów!

Zakaz dokonywania zmian w oprogramowaniu
Nie wolno dokonywaç zmian w oprogramowaniu systemów
sterujàcych!

GaÊnice
Miejsce przechowywania i sposób u˝ycia gaÊnicnale˝y
uwidoczniç na odpowiednich tabliczkach. Stosowaç si´ do
przepisów przeciwpo˝arowych.
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2.3 Dobór i kwalifikacje personelu obs∏ugujàcego

Przeszkolenie personelu
Do obs∏ugi bramy nale˝y dopuszczaç tylko osoby wykwali-
fikowane i przeszkolone. Zakresy odpowiedzialnoÊci 
i obowiàzki przy obs∏udze, konser-wacji i naprawach muszà
byç ustalone jednoznacznie, tak aby wykluczyç jakiekolwiek
nieporozumienia nieporozumienia kompetencyjne, 
w szczgólnoÊci w apekcie zapewnienia bezpieczeƒstwa 
i higieny pracy!

UWAGA
Prace przy instalacji elektrycznej mogà byç 
wykonywane tylko przez fachowców 
Prace przy instalacji elektrycznej powinny byç wykonywane
wy∏àcznie przez przeszkolonych specjalistów, po od∏àczeniu
zasilania z sieci (wy∏àczony wy∏àcznik g∏ówny, od∏àczone 
przewody zasilajàce), zgodnie z zasadami wykonywania
prac elektroinstalacyjnych.

2.4 Wskazówki dotyczàce bezpieczeƒstwa 
w poszczególnych etapach obs∏ugi

OSTRZE˚ENIE

Przerwa ekploatacyjna 
Wszelkie prace na bramie przemys∏owej, takie jak czynnoÊci
konserwacyjne, czyszczenie i kontrole wykonywaç wolno
tylko przy nieczynnej bramie. Od∏àczyç wy∏àcznik g∏ówny 
i dêwigni´ otwierania awaryjnego – jeÊli istnieje.

Normalna eksploatacja

UWAGA
Zachowywaç ostro˝noÊç 
Przed w∏àczeniem/uruchomieniem bramy upewniç si´, ˝e
nie stwarza zagro˝enia osób!

Eksploatacja tylko z urzàdzeniami ochronnymi
Nale˝y zapewniç bezpieczne warunki dla sprawnego
funkcjonowania bramy. 

UWAGA
Zmniejszenie napi´cia spr´˝yn mo˝e 
prowadziç do szkód osobowych lub 
materialnych.
Nie nale˝y chwytaç za napi´te spr´˝yny.

Niebezpieczeƒstwo pociàgni´cia przez bram´.

Nie wolno chwytaç za ∏aƒcuch/ko∏o z´bate/rolki
zmiany kierunku lub prowadnic´, gdy brama 
jest w ruchu!
Niebezpieczeƒstwo spowodowane obni˝ajàcà 
si´ cz´Êcià dolnà.

Dopuszcza si´ u˝ytkowanie bramy wy∏àcznie pod warunkiem
zainstalowania i sprawnego dzia∏ania wszystkich urzàdzeƒ
zabezpieczajàcych (w tym od∏àczanych elementów zabez-
pieczajàcych, wy∏àczników bezpieczeƒstwa)!

Urzàdzeƒ ochronnych nie wolno przerabiaç, demontowaç
ani wy∏àczaç.

Przeglàdy i usuwanie usterek

Przestrzeganie terminów przeglàdów
Zalecane w instrukcji czynnoÊci regulacyjne, prace 
konserwacyjnei przeglàdy, a tak˝e wymiana cz´Êci 
i podzespo∏ów, winny si´ odbywaç terminowo 
i z zachowaniem podanych wskazówek! Wykonanie tych 
czynnoÊci nale˝y powierzaç wy∏àcznie fachowcom.

Oryginalne cz´Êci zamienne
Cz´Êci zamienne muszà spe∏niaç wymagania techniczne
ustalone przez producenta. Dlatego zaleca si´ stosowanie
cz´Êci oryginalnych.

2.5 Szczególne rodzaje zagro˝eƒ

Gaz, py∏, para, dym Zapobieganie po˝arom i eksplozjom
Ze wzgl´du do istniejàce zagro˝enie wzbuchem i po˝arem
wypalanie, szlifowanie i prace spawalnicze przy bramie
przemys∏owej nale˝y wykonywaç wy∏àcznie po uzyskaniu
wyraênego zezwolenia! 

Czyszczenie i wietrzenie przed przystàpieniem do pracy
Przed przystàpieniem do prac spawalniczych, wypalania lub
szlifowania nale˝y oczyÊciç bram´ i jej otoczenie z py∏ów 
i materia∏ów ∏atwopalnych oraz zapewniç otoczenie wenty-
lacj´ (dla zapobie˝enia eksplozji)!

3 Monta˝

3.1 Przed przystàpieniem do monta˝u
• Zabezpieczyç miejsce wykonywania prac
• Sprawdziç warunki monta˝u (kontrola wymiarów)
• Sprawdziç jakoÊç i wytrzyma∏oÊç pod∏o˝a
• Wybraç odpowiednie elementy mocujàce
• Rozpakowaç bram´ i sprawdziç, czy nie zosta∏a 

uszkodzona

W przypadku transportu przez spedycj´ natychmiast
zg∏osiç ewentualne szkody

• Usunàç opakowanie
• Sprawdziç kompletnoÊç dostawy

- 2 elementy boczne
- 1 element górny z dolnà szynà
- 1 skrzynia z drobnymi elementami i nap´dem
- przeciwwaga (opcja)
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A Használt figyelmeztetések

FIGYELEM
Olyan veszély jelölése, ami a termék sérüléséhez vagy
tönkremeneteléhez vezethet.

Általános figyelmeztetŒ szimbólum jelöli azt a
veszélyt, ami sérüléseket vagy halált okozhat. A szöveges
részben az általános figyelmeztetŒ szimbólum az azt
követŒ figyelmeztetési fokozatok leírásával együtt 
használatos. Az ábrás részben egy kiegészítŒ jelölés utal 
a szöveges részben található magyarázatra.

VIGYÁZAT
Olyan veszély jelölése, amely könnyebb vagy közepes 
mértékı sérülésekhez vezethet.

FIGYELMEZTETÉS
Olyan veszély jelölése, amely halált, vagy súlyos 
sérüléseket okozhat.

B Alkalmazott jelölések

Fontos utasítás a személyi sérülések és
károk elkerülésére.

Figyelmeztetés veszélyes villamos 
feszültségre

HSS6530

HSS6530

HSS6530L

Csavarokat kézi erŒvel meghúz

opcionál

Hajtás oldal

Csapágy ill. megfogó készülék oldal

Fúrás acélban

Fúrás betonban

Fúrás falban

alkalmas emelŒ eszköz használata 
(pl. villás emelŒ, daru)

maradványok eltávolítása

hajtást rögzíteni

ellenŒrzés

BecsípŒdés veszély

Elnyíródás veszélye

Fellökés veszélye

Magával ragadás veszélye a kapu 
futásakor

Zsírozás

helyes elrendezés vagy mıvelet

nem megengedett elrendezés vagy
mıvelet

elem vagy csomagolás eltávolítása és 
hulladékmentesítése
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lásd ábrákat

lásd a vezérlés ill. a további elektromos
kezelŒszerve k külön szerelési utasítását

C Alkalmazott rövidítések

EN Európai Norma
OFF FelsŒ él kész járópadló
LB Belmagasság
LH Belszélesség
Lo Feszítés nélküli rugóhossz
Ln Legnagyobb rugóhossz statikus terhelésnél

1 Bevezetés

A mıszaki leírás fontos információkat tartalmaz, melyek
elŒfeltételei az ipari kapuval ill. kapun végzett biztonságos
munkának.

Kérjük, az üzembehelyezés elŒtt gondosan tanulmányozza
át a mıszaki leírást. Kérjük, ismerkedjen meg alaposan a
„Biztonság” c. fejezetben foglaltakkal, valamint az kihelyezett
utasító táblákkal és azok jelentésével is. MielŒtt elsŒ ízben a 
berendezést üzembe helyezné, feltétlenül meg kell ismer-
kednie a kezelŒszervek elhelyezkedésével és funkciójukkal.

Munkavégzéskor minden esetben vegye figyelembe a
kezelési és karbantartási utasítás rendelkezéseit. Emellett be
kell tartania a balesetvédelemmel és a környezetvédelemmel
kapcsolatos érvényes rendelkezéseket, valamint a biztonságos
és szakszerı munkavégzés szakmai elŒírásait.

A szakszerı kezelés és a gondos karbantartás jelentŒsen
befolyásolja az Ön ipari kapujának teljesítményét és rendel-
kezésre állását. A kezelési hibák és a hiányos karbantartás
elkerülhetŒ üzemzavarokhoz vezetnek. A kielégítŒ és tartós
üzembiztonság csak szakszerı kezelés és gondos karban-
tartás mellett biztosítható.

A „Kezelés” c. fejezet tartalmazza a biztonságos kezeléshez
szükséges ismereteket. A kezelŒtŒl elvárjuk, hogy kellŒ 
szakismeretekkel rendelkezzen az ipari kapukkal és azok
alkalmazási lehetŒségeivel kapcsolatban. Az üzembehely-
ezést követŒen szerelŒink oktatást tartanak.

A „Karbantartás” c. fejezetben ismertetünk minden
ellenŒrzési és karbantartási tevékenységet olyan mélység-
ben, hogy a gépek karbantartásával megbízott mechanikai
dolgozó szakszerıen elvégezhesse munkáját. A karbantartási
utasítás nem helyettesíti azt a munkautasítást, melynek
alapján nagyobb helyreállítások elvégezhetŒk lennének.
Ezeket a munkákat vevŒszolgálatunk készséggel elvégzi az
Önök számára.

A gyártó nem szavatol olyan károkért, melyek a mıszaki
leírás figyelmen kívül hagyásából, vagy az abban foglalt
utasítások mellŒzésébŒl vagy az ipari kapuk nem 

rendeltetésszerı használatából keletkeznek.
VevŒszolgálatunk készséggel válaszol az Önök kérdéseire.
Forduljanak vevŒszolgálatunkhoz, amennyiben a mıszaki
leírás áttanulmányozását követŒen további kérdések
merülnének fel.

2 Biztonság

2.1 Rendeltetésszerı használat
Az ipari kapuk használata lehetŒvé teszi átmenŒ nyílások
lezárást, különbözŒ terek szakaszolását, gépek bebiztosítását,
energiaköltségek megtakarítását, a helyiség klímájának
javítását, valamint az anyagáramlás felgyorsítását.
EttŒl eltérŒ vagy ezen túlmenŒ használat nem minŒsül 
rendeltetésszerınek.

Az ebbŒl származó károkért a gyártó/szállító felelŒsséget
nem vállal. A kockázat kizárólag a berendezés használóját
terheli. A rendeltetésszerı használat körébe tartozik többek
között a mıszaki leírás figyelembe vétele, valamint a felügy-
eleti és karbantartási feltételek betartása.

2.2 Szervezeti intézkedések

FIGYELEM
Az ipari kapun való tevékenységgel megbízott 
személyzetnek a munka megkezdése elŒtt el kell olvasnia 
a mıszaki leírást, különösen pedig annak „Biztonság” c.
fejezetében foglaltakat.

Be kell tartani a törvényeket és rendelkezéseket.
A mıszaki utasítás mellett be kell tartani az általánosan
érvényes törvényi és egyéb kötelezŒ rendelkezéseket a
baleset-megelŒzéssel és környezetvédelemmel kapcsolatban,
és azokra fel kell hívni a figyelmet! Ide tartoznak az egyes
országokra vonatkozó elŒírások is, melyek betartása a
helyszínen kötelezŒ.

A mıszaki leírást mindig elérhetŒ helyen kell tartani
A mıszaki leírás legyen mindig az ipari kapu alkalmazási
helyén, hogy elérhetŒ legyen.

Módosítások tilalma
A szállító engedélye nélkül tilos az ipari kapun olyan
átalakításokat, hozzá- és átépítéseket végezni, melyek a 
biztonságot csökkenthetik.

Programmódosítások tilalma
A programozható vezérlŒ rendszereken nem szabad
módosítani a programot (szoftvert).

Tızoltó készülékek
A tızoltó készülékek elhelyezési körletét egyértelmıen meg
kell jelölni megfelelŒ figyelemfelhívó táblák segítségével. Be
kell tartani a törvényben elŒírt tızbejelentési és tızvédelmi
utasításokat.

2.3 A személyzet kiválasztása és képzettsége

Oktatásban részesült személyzet
Csak képzett és oktatásban részesült személyzetet szabad
alkalmazni. A kezeléssel, karbantartással és helyreállítással
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kapcsolatos feladatköröket egyértelmıen rögzíteni kell, hogy
a biztonság szempontjából ne forduljanak elŒ tisztázatlan 
feladatkörök.

FIGYELEM
Villamossági munkák
A gép elektromos berendezésein csak villamosságtechnikai
szakemberek dolgozhatnak, és akkor is kizárólag 
árammentesített körülmények között (lezárt fŒkapcsoló, 
leválasztott hálózati vezeték) a villamosságtechnikai 
szabályok szerint.

2.4 Biztonsági utasítások meghatározása

FIGYELMEZTETÉS

Üzemleállás az ipari kapun végzett munkánál
Az ipari kapun végzett bárminemı munka esetén, mint pl.
karbantartási és javítási munkák, valamint ellenŒrzések, le
kell állítani az ipari kapu üzemét. FŒkapcsolót és, ha van, 
a szükségnyitás emelŒkarját helyezze üzemen kívül.

Rendes üzem

FIGYELEM
A veszélyek kizárása
Az ipari kapu bekapcsolása ill. üzembe helyezése elŒtt 
gondoskodni kell, hogy az ipari kapu mıködése senki
számára ne jelentsen veszélyt!

Munkavégzés kizárólag védŒeszközökkel
Meg kell tenni a kellŒ intézkedéseket, hogy az ipari kapu
csak biztonságos és mıködŒképes állapotban legyen
mıködtethetŒ!

VIGYÁZAT
A rugók feszültségmentesítése során fennáll 
a személyek és tárgyak sérülésének veszélye.

Ne nyúljon az elŒfeszített rugókba.

Magával ragadás veszélye a kapu futásakor.

A kapu mozgása közben ne nyúljon a lánchoz/
fogaskerékhez/fordítógörgŒhöz vagy a 
vezetŒsínbe!
A lefelé haladó alsórész okozta veszély.

Az ipari kaput csak akkor szabad mıködtetni, ha minden
védelmi és biztonsági berendezés, mint pl. kioldható
védŒberendezések, vész-kikapcsoló berendezések 
megvannak és mıködŒképesek!

A biztonsági berendezéseket nem szabad leszerelni vagy
üzemen kívül helyezni.

Helyreállítási tevékenységek és üzemzavarelhárítás

Felügyeleti munkák elvégzése
El kell végezni a mıszaki leírásban elŒírt beállítási, 
karbantartási és helyreállítási munkákat és be kell tartani 
a velük kapcsolatos idŒpontokat, így az alkatrészek ill.
részszerelvények cseréjére vonatkozó elŒírásokat is! 
Ezeket a munkákat csak szakemberek végezhetik.

Eredeti pótalkatrészek
A pótalkatrészeknek eleget kell tenniük a gyártó által 
rögzített mıszaki követelményeknek. Ezt a követelményt
gyári alkatrészek mindig teljesítik.

2.5 Figyelemfelhívás különleges veszélyfajtákra

Gáz, por, füst, tız- és robbanásveszély kizárása
Az ipari kapun csak akkor szabad hegesztŒ, égetŒ és csis-
zoló munkát végezni, ha ez kifejezetten enge délyezve van.
Az ilyen jellegı munka pl. tız- és robbanásveszélyes lehet!

ElŒzetes tisztítás és szellŒztetés
Hegesztés, égetés és csiszolás elŒtt az ipari kaput és annak
környezetét mentesíteni kell a portól és éghetŒ anyagoktól,
továbbá gondoskodni kell a kielégítŒ szellŒzésrŒl (robbanás-
veszély)!

3 Szerelés

3.1 Szerelés elŒtt
• Be kell biztosítani az építkezés helyszínét
• Meg kell vizsgálni a kapu beépítési feltételeit (építési

méretek ellenŒrzése)
• Meg kell vizsgálni az alap szilárdságát
• megfelelŒ rögzítŒ eszközöket kell választani
• Ki kell csomagolni a kaput és meg kell vizsgálni, hogy

nincsenek-e rajta sérülések

Szállító céggel történŒ szállítás esetén a sérüléseket
azonnal jelezni kell

• El kell távolítani a csomagoló anyagokat
• Meg kell vizsgálni a szállítmány hiánytalanságát

- 2 oldalsó rész
- 1 FelsŒrész alsósínnel
- 1 láda kisebb elemekkel és a hajtással
- a hajtás és a tengely borítása (opció)
- ellensúly (opció)
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A PouÏité v˘straÏné pokyny

POZOR
Oznaãuje nebezpeãí, které mÛÏe vést k po‰kození nebo
zniãení v˘robku.

V‰eobecn˘ v˘straÏn˘ symbol oznaãuje 
nebezpeãí, které mÛÏe vést ke zranûním nebo smrti.
V textové ãásti se v‰eobecn˘ v˘straÏn˘ symbol pouÏívá 
ve spojení s následnû popsan˘mi v˘straÏn˘mi stupni. V
obrazové ãásti odkazuje doplÀkov˘ údaj na vysvûtlivky 
v textové ãásti.

POZOR!
Oznaãuje nebezpeãí, které mÛÏe vést k lehk˘m nebo
stfiedním zranûním.

V¯STRAHA
Oznaãuje nebezpeãí, které mÛÏe vést ke smrti nebo 
k tûÏk˘m zranûním.

B PouÏité symboly

DÛleÏité upozornûní k zabránûní zranûní
osob nebo vûcn˘ch ‰kod

Varování pfied nebezpeãn˘m elektrick˘m
napûtím

HSS6530

HSS6530

HSS6530L

Ruãní utaÏení ‰roubového spoje

Volitelné konstrukãní díly

Hnací strana

Strana loÏiska resp. záchytného zafiízení

Vrtání do oceli

Vrtání do betonu

Vrtání do zdiva

PouÏívat vhodné zvedací prostfiedky (napfi.
vysokozdviÏn˘ vozík, jefiáb)

Odstranit zbytky

Zaji‰tûní pohonu

Kontrola

Nebezpeãí pohmoÏdûní

Nebezpeãí stfiihu

Nebezpeãí nárazu

Nebezpeãí vtaÏení pfii chodu vrat/brány

Mazání

Správné uspofiádání nebo ãinnost

Nedovolené uspofiádání nebo ãinnost

Konstrukãní díl nebo balení odstranit a 
zlikvidovat
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viz obrázkovou ãást

viz zvlá‰tní návod na montáÏ ovládání
resp. dodateãn˘ch elektrick˘ch obsluÏn˘ch
prvkÛ

C PouÏití zkratky

EN Evropská norma
OFF Horní hrana hotové podlahy
LB Svûtlá v˘‰ka
LH Svûtlá ‰ífika
Lo Délka pruÏiny v nenapnutém stavu
Ln Nejvût‰í délka pruÏiny pfii statickém zatíÏení

1 Úvod

Provozní návod poskytuje dÛleÏité informace, které jsou
pfiedpokladem pro bezpeãnou práci s prÛmyslov˘mi vraty a
na prÛmyslov˘ch vratech.

Provozní návod si prosím peãlivû prostudujte pfied uvedením
prÛmyslov˘ch vrat do provozu. Seznamte se podrobnû s
kapitolou "Bezpeãnost", ale také s pouÏit˘mi informaãními
‰títky a jejich v˘znamem. NeÏ uvedete zafiízení poprvé do
provozu, musíte znát uspofiádání a funkce v‰ech obsluÏn˘ch
prvkÛ. 

Pfii ve‰ker˘ch pracích se vÏdy fiiìte pokyny návodu na
obsluhu a údrÏbu.
Kromû toho je nutné respektovat existující pfiedpisy o pre-
venci úrazÛ a ochranû Ïivotního prostfiedí a také uznávaná
technická pravidla pro bezpeãnou a odbornou práci.

Odborná obsluha a peãlivá údrÏba ovlivÀují podstatnou
mûrou v˘kon a pouÏitelnost Va‰ich prÛmyslov˘chvrat. Chyby
v obsluze a nesprávná údrÏba zapfiíãiní provozní poruchy,
kter˘m je moÏné zabránit. Uspokojivá, trvalá provozní 
bezpeãnost je zaji‰tûna pouze pfii odborné obsluze a peãlivé
údrÏbû.

Kapitola "Obsluha" obsahuje ve‰keré informace, které jsou
nutné pro správné obsluhování. U obsluhujícího personálu
se pfiedpokládá odborná znalost prÛmyslov˘ch vrat a
moÏnosti pouÏití. InstruktáÏ provede ná‰ montáÏní personál
po uvedení do provozu.

V kapitole "ÚdrÏba" jsou uvedeny v‰echny kontrolní a
údrÏbáfiské práce a popsány tak, aby kaÏdá mechanik obez-
námen˘ s údrÏbou strojÛ mohl práci odbornû provést. Návod
na údrÏbu není pracovním návodem na vykonávání vût‰ích
oprav. Tento druh prací za Vás rád provede zákaznick˘ 
servis. 

V˘robce neurãí za ‰kody, které vznikly nerespektováním
provozního návodu a jeho pokynÛ nebo neobvykl˘m
pouÏíváním. 

Zákaznick˘ servis Vám rád zodpoví Va‰e dotazy. Pokud
budete mít po proãtení tohoto provozního návodu dotazy,
obraÈte se na nûho.

2 Bezpeãnost

2.1 PouÏití ve shodû s ustanoveními
PrÛmyslová vrata se pouÏívají, aby zavírala prÛchozí otvory,
bezpeãnû uzavírala místnosti, zaji‰Èovala stroje, ‰etfiila ener-
getické náklady, zlep‰ovala prostorové klima a urychlovala
tok materiálu.
Jiné pouÏití nebo pouÏití pfiesahující rámec stanoveného
pouÏití není ve shodû s ustanoveními.

Za ‰kody, které na základû toho vzniknou, v˘robce/dodavatel
neruãí. Riziko nese sám uÏivatel. K pouÏití ve shodû 
s ustanoveními patfií i respektování provozního návodu a
dodrÏování inspekãních a údrÏbáfisk˘ch podmínek. 

2.2 Organizaãní opatfiení

POZOR
Personál povûfien˘ ãinností na prÛmyslov˘ch vratech si
musí pfied zahájením práce pfieãíst provozní návod,
pfiedev‰ím kapitolu Bezpeãnost.

Respektovat zákony a ustanovení
Dodateãnû k provoznímu návodu je nutné dodrÏovat a
nafiídit obecnû platná zákonná a jiná závazná ustanovení na
prevenci nehod a ochranu Ïivotního prostfiedí! K tomu patfií i
specifické pfiedpisy dané zemû, které se musí dodrÏovat na
místû pouÏití.

Provozní návod mít vÏdy po ruce
Provozní návod uloÏit tak, aby byl stále po ruce v místû
pouÏívání prÛmyslov˘ch vrat. 

Nepfiestavovat
Bez souhlasu dodavatele neprovádût na prÛmyslov˘ch 
vratech Ïádné zmûny, pfiístavby a pfiestavby, které by 
negativnû mohly ovlivnit bezpeãnost! 

Nemûnit programy
Neprovádût Ïádné zmûny programu (software) u naprogra-
movan˘ch fiídících systémÛ!

Hasící pfiístroje
Umístûní a obsluhu hasících pfiístrojÛ je zapotfiebí oznaãit
vhodn˘mi informaãními ‰títky! DodrÏujte zákonné pfiedpisy
pro hlá‰ení a likvidaci poÏáru. 

2.3 V˘bûr personálu a jeho kvalifikace

Pouãen˘ personál
Prací povûfiovat pouze kvalifikovan˘ a pouãen˘ personál.
Kompetence pro obsluhu, údrÏbu a opravování se musí
jasnû stanovit, aby se z hlediska bezpeãnosti nevyskytovaly
nepfiesnû stanovené kompetence!
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POZOR
Elektroinstalaãní práce pouze od odborníka
Práce na elektrick˘ch vybaveních stroje smûjí provádût
pouze odborníci v oboru elektriky. Tyto práce se smûjí
vykonávat pouze ve stavu bez proudu (uzavfien˘ hlavní
vypínaã, odpojené napájení ze sítû) podle pfiedpisÛ o 
elektrice.

2.4 Bezpeãnostní upozornûní k urãit˘m 
provozním fázím

V¯STRAHA

Zastavení provozu pfii pracích na prÛmyslov˘ch 
vratech
Ve‰keré práce na prÛmyslov˘ch vratech jako je údrÏba,
ãi‰tûní a také kontroly se smûjí provádût pouze pfii 
zastaveném provozu. Vyfiaìte z funkce hlavní vypínaã a
také páku pro nouzové otevfiení, pokud existuje.

Normální provoz

POZOR
Vylouãení nebezpeãí
Pfied zapojením/spu‰tûním prÛmyslov˘ch vrat zajistit, 
aby uvedením prÛmyslov˘ch vrat do ãinnosti nebyl nikdo
ohroÏen!

Pracovat pouze s bezpeãnostními zafiízeními
Pfiijmout opatfiení, aby se prÛmyslová vrata provozovala
pouze v bezpeãném a funkãním stavu!

POZOR!
V dÛsledku uvolnûní pruÏin mÛÏe dojít ke 
zranûním osob a materiálním ‰kodám.

Nesahejte do napnut˘ch pruÏin.

Nebezpeãí vtaÏení pfii chodu vrat/brány.

Bûhem pohybu vrat nesahejte do prostoru 
fietûzu/ozubeného kola/vratn˘ch kladek nebo 
vedení!
Nebezpeãí v dÛsledku pádu spodního dílu.

PrÛmyslová vrata provozovat pouze tehdy, pokud jsou k 
dispozici a fungují v‰echna ochranná zafiízení a bezpeãností
podmínûná zafiízení napfi. uvolnitelná bezpeãnostní zafiízení,
zafiízení nouzového vypnutí! Bezpeãnostní zafiízení se nesmí
mûnit, demontovat nebo vyfiazovat z provozu.

Opraváfiské práce a odstraÀování poruch

DodrÏovat inspekce
Nastavování, údrÏbáfiské a inspekãní ãinnosti a jejich 
termíny pfiedepsané v provozním návodu vãetnû údajÛ 
o v˘mûnû dílÛ/dílãího vybavení se musí dodrÏovat! Tyto
práce smí vykonávat pouze odborn˘ personál. 

Originální náhradní díly
Náhradní díly musí odpovídat poÏadavkÛm, které v˘robce
stanoví. To je vÏdy zaruãeno pfii pouÏití náhradních dílÛ.

2.5 Upozornûní na zvlá‰tní druhy nebezpeãí 

Plyn, prach, pára, koufi vylouãit nebezpeãí poÏáru a
v˘buchu
Svafiovací, vypalovací a brusiãské práce na prÛmyslov˘ch
vratech provádût pouze tehdy, pokud je to v˘slovnû
schválené, napfi. mÛÏe hrozit nebezpeãí poÏáru a v˘buchu!

Nejdfiíve vyãistit a vyvûtrat
Pfied svafiováním, vypalováním a brou‰ením zbavit prÛmys-
lová vrata a jejich okolí prachu a hofilav˘ch látek a postarat
se o dostateãné vûtrání (nebezpeãí v˘buchu)!

3 MontáÏ

3.1 Pfied zahájením montáÏe
• zajistit staveni‰tû
• provûfiit podmínky pro montáÏ vrat (zkontrolovat stavební

rozmûry)
• provûfiit kvalitu podkladu ohlednû pevnosti
• vybrat vhodné prostfiedky na upevnûní
• vrata vybalit a zkontrolovat, zda nejsou po‰kozená

Pfii dodání spedicí – ‰kody ihned nahlásit

• balicí materiál zlikvidovat
• ovûfiit kompletnost dodávky

- boãní díly
- 1 horní díl s kolejnicí
- 1 krabice s mal˘mi díly a pohon
- hnací a hfiídelové obloÏení (volitelné)
- protizávaÏí (volitelné)
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A Используемые способы предупреждения об
опасности

ВНИМАНИЕ
Обозначает опасность, которая может привести к
повреждению или поломке изделия.

Обозначает опасность, которая может
привести к повреждению или поломке изделия.
Данный предостерегающий символ обозначает
опасность, которая может привести к травмам или
смерти. В текстовой части данный символ используется
в сочетании с указываемыми далее степенями
опасности. В иллюстративной части дополнительно
указывается на наличие разъяснений в текстовой части.

ОСТОРОЖНО!
Обозначает опасность, которая может привести к
травмам легкой и средней тяжести.

ОПАСНО!
Обозначает опасность, которая может привести к
смерти или тяжелым травмам.

B Используемые символы

Важное указание, связанное с
предупреждением ранения персонала
или нанесения материального ущерба

Предупреждение об опасном
электрическом напряжении

HSS6530

HSS6530

HSS6530L

Затянуть от руки резьбовое соединение

Опционные строительные элементы

Сторона привода

Сторона опоры или улавливающего
устройства

Сверление отверстия в стали

Сверление отверстия в бетоне

Сверление отверстия в кирпичной
(каменной) стене

спользуйте подходящие грузоподъемные
средства (например, погрузчик, кран)

Удалить остатки

афиксировать привод

Проверить

Oпасность раздавливания

Опасность порезов

Опасность столкновения 

Опасность затягивания при движении
ворот

Смазать

Правильное расположение или
правильная операция

Недопустимое расположение или
недопустимая операция
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Удалите строительный элемент или
упаковку и утилизируйте его (ее)

см. часть с иллюстрациями

см. специальное указание по монтажу
системы управления или
дополнительных электрических
элементов управления

C Используемые сокращения:

EN Европейский стандарт
OFF Уровень готового пола
LB Ширина в свету
LH Высоту ворот
Lo Длина ненатянутой пружины
Ln Максимальная длина пружины при

статической нагрузке

1 ВВЕДЕНИЕ

Это указание по эксплуатации содержит важную
информацию, необходимую для надежной эксплуатации
промышленных ворот.

Пожалуйста, ознакомьтесь внимательно с руководством
по эксплуатации перед началом эксплуатации
промышленных ворот. Тщательно изучите раздел
"Техника безопасности", а также имеющиеся на воротах
таблички с указаниями и их значение. Вы должны знать
расположение и функции всех элементов управления,
прежде, чем Вы начнете эксплуатировать установку.

Соблюдайте указания руководства по обслуживанию и
эксплуатации при выполнении всех работ. Кроме того,
необходимо соблюдать действующие предписания по
технике безопасности и защите окружающей среды, а
также общепринятые технические нормы безопасного
выполнения работ.

Технически правильная эксплуатация и качественное
техническое обслуживание в значительной степени
определяют надежность и безотказность Ваших
промышленных ворот. Ошибки при эксплуатации и
некачественное техническое обслуживание вызывают
сбои в работе ворот. Безотказная работа и большой 
срок службы ворот обеспечиваются только при
правильном управлении и техническом обслуживании
ворот.

В разделе "Управление" содержится информация,
необходимая для надлежащего управления воротами.
Предполагается, что оператор обладает необходимой
квалификацией и знает возможности использования
промышленных ворот. Наш монтажный персонал
осуществляет необходимый инструктаж после ввода
ворот в эксплуатацию.

В разделе "Техническое обслуживание" все работы по
контролю и техобслуживанию описаны таким образом,
что каждый механик, занимающийся техобслуживанием
машин, может технически правильно выполнить эти
работы. Однако, руководство по техобслуживанию не
содержит указаний, позволяющих осуществлять крупный
ремонт. Служба эксплуатации фирмы охотно выполнит
эти ремонтные работы. Фирма не отвечает за ущерб,
вызванный несоблюдением положений руководства по
эксплуатации или необычным использованием
промышленных ворот Seuster.

Служба эксплуатации фирмы ответит на все Ваши
вопросы. Обращайтесь к нам, если после изучения этого
руководства у Вас возникнут какие-либо вопросы.

Рисунки в руководстве по эксплуатации могут несколько
отличаться от Ваших ворот, что однако не относится к сути
приведенной здесь информации.

2 ТЕХНИКА БЕЗОПАСНОСТИ

2.1 Использование по назначению
Промышленные ворота используются для закрытия
проходов, надежного запирания помещений, обеспечения
безопасности машин, экономии энергетических затрат,
улучшения климатических условий в помещениях и
ускорения транспортных потоков.
Какое-либо другое или выходящее за указанные пределы
использование ворот является использованием не по
назначению. 

Изготовитель или поставщик ворот не отвечает за
ущерб, возникший в результате такого использования 
и всю ответственность несет пользователь. 
К использованию ворот по назначению относится также
соблюдение указаний руководства по эксплуатации и
соблюдение условий выполнения контрольных работ и
работ технического обслуживания.

2.2 Организационные мероприятия

ВНИМАНИЕ
Персонал, работающий на промышленных воротах,
должен до начала работы oзнакомиться с руководством
по зксплуатации и в особенности - с раэделом «Техника
безопасности».

Соблюдайте законы и нормативные положения
Помимо руководства по эксплуатации необходимо
соблюдать действующие законодательные положения и
прочие обязательные правила и нормы техники
безопасности и охраны окружающей среды! Это касается
также специфических местных правил и норм. Хранение
руководства по эксплуатации.

Руководство по эксплуатации должно постоянно
храниться в 
доступном месте вблизи промышленных ворот.

Модернизация ворот запрещена
Запрещено без разрешения поставщика вносить какие-
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либо изменения в конструкцию промышленных ворот, а
также устанавливать на них какие-либо части, которые
могут снизить безопасность ворот!

Запрещено изменение программы
Запрещается вносить какие-либо изменения в программу
(программное обеспечение) программируемой системы
управления!

Огнетушители
Должны быть предусмотрены соответствующие таблички,
указывающие место расположения огнетушителей и
порядок пользования ими! Необходимо соблюдать
законодательные предписания, связанные с пожарной
безопасностью.

2.3 Выбор персонала и его квалификация

Обученный персонал
Поручайте работу на воротах только квалифицированному,
обученному персоналу. Определите лиц, ответственных
за управление воротами, их техническое обслуживание и
ремонт с тем, чтобы четкое распределение обязанностей
гарантировало требуемую безопасность!

ВНИМАНИЕ
Работать с электрооборудованием разрешено 
только электрикам
Pаботы по установки электрооборудования разрешено
производить только рабочим-электрикам и только в
обесточенном состоянии (запертый главный
выключатель, разъединенный сетевой провод) в
соответствии с правилами безопасности
электроустановок.

2.4 Указания по безопасности применительно к
определенным режимам работы

ОПАСНО!

При работе на промышленных воротах они должны
находится в режиме остановки
Всe без исключения работы на промышленных воротах:
техническое обслуживание, очистка и контрольные работы
разрешено производить только на неработающих воротах.
Отключить основной выключатель и рычаг аварийного
открытия (если имеется).

Нормальный режим работы

ВНИМАНИЕ
Pаботать на промышленных воротах только при
неработающих воротах
Все без исключения работы на промышленных воротах
(техническое обслуживание, очистка и контрольные работы)
разрешается производить только при неработающих
воротах.

Работать только с защитными устройствами
Необходимо принимать соответствующие меры с тем,

чтобы промышленные ворота эксплуатировались только
в безопасном и работоспособном состоянии!  

ОСТОРОЖНО!
Ослабление напряжения пружин может
стать причиной травм и материального 
ущерба.
Не прикасайтесь к натянутым пружинам!

Опасность затягивания при движении ворот.

Во время движения ворот не прикасайтесь 
к цепи/зубчатому колесу/направляющим 
роликам, а также к направляющим!
Опасность при движении нижнего 
замыкающего профиля

Эксплуатация промышленных ворот разрешена только
при наличии и работоспособности всех защитных
устройств и устройств, необходимых с точки зрения
безопасности, например, съемных защитных устройств,
аварийных устройств!

Запрещается вносить какие-либо изменения в
устройства безопасности, демонтировать их или
приводить каким-либо способом в неработоспособное
состояние.

Выполнение ремонтов и устранение неисправностей

Осуществлять контрольные работы
Необходимо выполнять с установленной периодичностью
все предусмотренные в руководстве по эксплуатации
регулировочные, контрольные работы и работы
технического обслуживания, включая замену деталей
или частей оснащения! Эти работы разрешается выполнять
только рабочим соответствующей квалификации.

Оригинальные запасные части
Запасные части должны соответствовать техническим
требованиям изготовителя. Оригинальные запасные
части всегда отвечают этим требованиям.

2.5 Указания относительно мер безопасности

Газ, пыль, пар, дым Исключите опасность пожара и
взрыва
Сварочные, термические и шлифовальные работы на
промышленных воротах разрешено выполнять лишь в
том случае, когда они однозначно разрешены, так как их
выполнение связано с возможностью возникновения
пожара и взрыва!

Сначала очистить и обеспечить вентиляцию
Перед выполнением сварочных, термических и
шлифовальных работ необходимо очистить от пыли и
горючих материалов промышленные ворота и
пространство вокруг них и обеспечить достаточную
вентиляцию (опасность взрыва)!
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PYCCKИЙ

3 Mонтаж

3.1 До начала монтажа:
• Оградите строительную площадку
• Проверьте условия монтажа ворот (проверьте

строительные размеры)
• Проверьте прочность грунта основания
• Выберите подходящие средства крепления
• Извлеките ворота из упаковки и проверьте их на

отсутствие повреждений.

ПРИ ПОСТАВКЕ ВОРОТ ТРАНСПОРТНЫМ 
ПРЕДПРИЯТИЕМ – НЕМЕДЛЕННО СООБЩИТЕ ОБ 
ОБНАРУЖЕННЫХ НЕИСПРАВНОСТЯХ

• Утилизируйте упаковочный материал.
• Проверьте комплектность поставленного

оборудования, включающего в себя:
- 2 боковые части
- 1 верхняя часть полотна ворот с замыкающим 

профилем
- 1 ящик с мелкими деталями и приводом
- 1 нижнюю шину.
- обшивку вала и привода (опция)
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A Uporabljena opozorila

POZOR
Opozorilo na nevarnost, ki lahko povzroãi po‰kodbo ali
uniãenje izdelka.

Splo‰ni opozorilni znak opozarja na nevarnost,
ki lahko povzroãi po‰kodbe ali smrt. V tekstovnem delu se
splo‰ni opozorilni znak uporablja v zvezi s spodaj opisanimi
opozorilnimi stopnjami. V slikovnem delu opozarja dodatni
podatek na razlage v tekstovnem delu.

POZOR
Opozarja na nevarnost, ki lahko povzroãi laÏje ali srednje
teÏke po‰kodbe.

OPOZORILO
Opozarja na nevarnost, ki lahko povzroãi smrt ali teÏke
po‰kodbe.

B Uporabljeni simboli 

Pomembno opozorilo za prepreãevanje
po‰kodb oseb in stvari

Opozorilo pred nevarno elektriãno 
napetostjo

HSS6530

HSS6530

HSS6530L

Privijaãena mesta moãno priviti 

Opcijski 

Na strani pogona

Na strani leÏajev oz. lovilne naprave

Vrtanje v jeklo

Vrtanje v beton

Vrtanje v zid

Uporaba ustreznega dviÏnega sredstva 
(npr. viliãar, Ïerjav)

Odstranitev ostankov 

Zavarovati pogon

Preizkusiti 

Nevarnost zmeãkanin

Nevarnost ureznin

Nevarnost udarcev 

Nevarnost potega v ãasu pomika vrat

Mazanje

Pravilna namestitev ali delovanje

Nedovoljena namestitev ali delovanje

Odstranitev sestavnih delov ali embalaÏe
in ustrezna odstranitev
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Glej slikovni del

Glej posebna navodila montaÏe krmiljenja
oz. dodatnih elektriãnih elementov 
upravljanja

C Uporabljene okraj‰ave 

EN Evropski standard 
OFF TLAK
LB Svetla ‰irina  
LH Svetla vi‰ina
Lo DolÏina vzmeti v nenapetem stanju
Ln Najdalj‰a dolÏina vzmeti pri statiãni 

obremenitvi

1 Uvod

Navodila za uporabo vam posredujejo pomembne informacije,
ki so predpogoj za varno delo z industrijskimi vrati.

Prosimo skrbno preberite navodila za uporabo pred zago-
nom industrijskih vrat. Natanãno se seznanite s poglavjem
»Varnost«, kakor tudi z nakazanimi opozorilnimi tablami in
njihovim pomenom. Pred prvim zagonom opreme morate biti
seznanjeni z namestitvijo in delovanjem vseh elementov 
upravljanja.

Pri vseh delih vedno upo‰tevajte opozorila iz navodil za
upravljanje in servisiranje. 

Poleg tega pa morate upo‰tevati obstojeãe predpise glede
prepreãevanja nesreã in varstva okolja, kakor tudi priznane
strokovno-tehniãne smernice glede varnega in strokovnega
dela. 

Strokovno upravljanje in skrbno servisiranje v precej‰nji meri
vplivata na zmogljivost va‰ih industrijskih vrat. Napake pri
upravljanju in pomanjkljivo servisiranje pripeljejo do motenj v 
obratovanju, ki se jim je mogoãe izogniti. Zadovoljivo, trajno
varno delovanje je zagotovljeno samo ob strokovnem 
upravljanju in skrbnem servisiranju opreme. 

Poglavje "Upravljanje" vsebuje vse informacije, ki so
pomembne za pravilno upravljanje. Upravljalec vrat mora
imeti strokovno znanje o industrijskih vratih in moÏnostih
uporabe. Pouãitev o upravljanju opravi montaÏno osebje po
izvedenem zagonu naprave. 

V poglavju "Servisiranje" so navedena vsa dela
preizku‰anja in servisiranja ter opisana tako, da lahko vsak
mehanik, ki se seznani z servisiranjem strojev, opravi delo
strokovno. Navodila o servisiranju niso delovna navodila za
izvedbo veãjih popravil. Ta dela bo za vas z veseljem 
opravila servisna sluÏba proizvajalca. 

Za ‰kodo, ki bi nastala zaradi neupo‰tevanja navodil za 
uporabo ter njihovih opozoril ali zaradi nenamenske uporabe
industrijskih vrat, proizvajalec ne jamãi. 

Servisna sluÏba bo z veseljem odgovorila na va‰a
vpra‰anja. Postavite jim morebitna vpra‰anja, ãe bi imeli
potem, ko boste prebrali ta navodila, ‰e dodatna vpra‰anja. 

2 Varnost 

2.1 Namensko pravilna uporaba
Industrijska vrata se uporabljajo povsod tam, kjer je 
potrebno zapreti prehode, varno zakleniti prostore, 
zavarovati stroje, prihraniti stro‰ke ogrevanja, izbolj‰ati 
klimo v prostorih in pospe‰iti pretok blaga. 
Drugaãna uporaba velja kot namensko neustrezna.

Za ‰kodo, ki bi izhajala in nepravilne uporabe, proizvajalec/
dobavitelj ne jamãi. Tveganje prevzema uporabnik sam.
Namensko pravilna uporaba pomeni tudi upo‰tevanje 
navodil za uporabo ter pogojev preizku‰anja in servisiranja. 

2.2 Organizacijski ukrepi 

POZOR
Osebje, poobla‰ãeno za upravljanje z industrijskimi vrati,
mora pred priãetkom uporabe vrat z opremo prebrati 
navodila za uporabo, ‰e posebno poglavje o varnosti.

Upo‰tevanje zakonov in pravilnikov
Poleg navodil za uporabo se morajo upo‰tevati in izvajati
tudi splo‰ni zakonski in drugi obvezujoãi pravilniki za 
prepreãevanje nesreã in varstvo okolja! Mednje sodijo tudi
specifiãni nacionalni predpisi, ki se morajo upo‰tevati na
kraju montaÏe.

Navodila za uporabo morajo biti na dosegu roke.
Navodila za uporabo morajo biti vedno na dosegu roke, in
sicer na mestu vgradnje industrijskih vrat.

Nobenih rekonstrukcij
Na industrijskih vratih brez dovoljenja dobavitelja ne smete
izvajati nobenih sprememb, raz‰iritev in rekonstrukcij, ki bi
lahko vplivale na varnost!

Nobenih programskih sprememb
Ne izvajajte nobenih programskih sprememb (programska
oprema) na krmilnih sistemih!

Gasilni aparati
Namestitev gasilnikov in ravnanje z njimi  mora biti jasno
oznaãeno z ustreznimi opozorilnimi tablami!

2.3 Izbira osebja in usposobljenost

Pouãeno osebje
Samo kvalificirano in pouãeno osebje lahko upravlja z vrati.
Pristojnosti za upravljanje, vzdrÏevanje, servisiranje morajo
biti jasno doloãene, da na podroãju izvajanja varnosti ne 
prihaja do nejasnosti glede odgovornosti.
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POZOR
Elektriãna dela sme izvajati samo strokovna oseba
Dela na elektriãnih napravah sme izvajati samo strokovna
oseba, usposobljena za izvajanje elektriãnih del in samo, 
ko so naprave v breznapetostnem stanju (izkljuãeno glavno
stikalo, loãena omreÏna napeljava) skladno z zahtevami
stroke. 

2.4 Varnostna opozorila glede doloãenih faz 
obratovanja

OPOZORILO

Ustavitev obratovanja pri izvajanju del na industrijskih
vratih
Vsa dela na industrijskih vratih kot so servisiranje, ãi‰ãenje
in kontrolna dela se smejo izvajati samo, ãe je obratovanje
vrat izkljuãeno. Izklopite glavno stikalo in roãico za 
odpiranje v sili, v kolikor obstaja.

Normalno obratovanje

POZOR
Prepreãiti nevarnosti
Pred vkljuãitvijo/zagonom industrijskih vrat je potrebno
zagotoviti, da z aktiviranjem industrijskih vrat ne more priti
do ogroÏanja oseb. 

Uporabljajte vrata samo z varnostnimi napravami  
Sprejeti je potrebno ukrepe, da se industrijska vrata 
uporabljajo samo v varnem in tehniãno brezhibnem stanju!

POZOR
Ob sprostitvi vzmeti lahko pride do po‰kodb 
ljudi ali materialne ‰kode.

Ne segajte v vzmeti, ko so napete.

Nevarnost potega v ãasu pomika vrat.

Ne segajte v ãasu pomika vrat v obmoãje 
verige/zobnika/obraãalnega kolesa ali v vodilo!

Nevarnost pri pomiku vratnega krila v smeri
zapiranja.

Industrijska vrata se smejo uporabljati samo, ãe so na voljo
vse za‰ãitne naprave in varnostna oprema, npr. razstavljive
za‰ãitne naprave in naprave za izkljuãitev v sili, ki pa morajo
biti tudi v tehniãno brezhibnem stanju!

Varnostnih naprav se ne sme spreminjati, demontirati in
izkljuãevati. 

SLOVENSKO

VzdrÏevalna dela in odprava motenj  

Upo‰tevati kontrolne preglede  
Izvajati je potrebno nastavitvena, servisna in kontrolna dela
kot so predpisana v navodilih za uporabo ter upo‰tevati
podatke za zamenjavo delov/delne opreme! Ta dela sme
izvajati samo strokovno usposobljena oseba. 

Originalni rezervni deli 
Rezervni deli morajo ustrazati tehniãnim zahtevam, ki jih
doloãa proizvajalec. To je vedno zagotovljeno z uporabo 
originalnih rezervnih delov. 

2.5 Opozoprila glede posebnih nevarnosti  

Izkljuãiti je potrebno nevarnosti zaradi plina, prahu,
pare, dima, poÏara in eksplozije. 
Dela varjenja in bru‰enja na industrijskih vratih se lahko
izvajajo samo, ãe je to izrecno dovoljeno, saj obstaja 
nevarnost poÏara in eskplozije. 

Predhono oãistiti in prezraãiti 
Pred izvajanjem del varjenja in bru‰enja  je potrebno 
industrijska vrata in okolico oãistiti prahu in gorljivih snovi in
poskrbeti za zadostno zraãenje (nevarnost eksplozije)!

3 MontaÏa

3.1 Pred zaãetkom montaÏe 
• zavarovati gradbi‰ãe
• preveriti pogoje vgradnje vrat (preveriti gradbene mere)
• preveriti kakovost tal glede trdnosti  
• izbrati primerna pritrdilna sredstva 
• vzeti vrata iz embalaÏe in preveriti morebitne po‰kodbe

Pri dobavi preko ‰pedicije - po‰kodbe takoj javiti 

• odstraniti embalaÏni material  
• preveriti popolnost dobave  

- 2 stranska dela
- 1 Zgornji del s spodaj leÏeãim vodilom
- 1 zaboj z drobnimi deli in pogonom
- pokrov pogona in osi – (opcija)
- protiuteÏ (opcija)
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A PouÏité v˘straÏné pokyny

POZOR
Oznaãuje nebezpeãenstvo, ktoré môÏe viesÈ ku 
po‰kodeniu alebo zniãeniu v˘robku.

V‰eobecn˘ v˘straÏn˘ symbol oznaãuje nebez-
peãenstvo, ktoré môÏe viesÈ ku zraneniam alebo smrti.
V textovej ãasti sa pouÏíva v‰eobecn˘ v˘straÏn˘ symbol 
v spojení s následne popísan˘mi v˘straÏn˘mi stupÀami. 
V obrazovej ãasti odkazuje dodatoãn˘ zápis na vysvetlenie 
v textovej ãasti.

OPATRNE
Oznaãuje nebezpeãenstvo, ktoré môÏe viesÈ k ºahk˘m
alebo stredne ÈaÏk˘m zraneniam.

V¯STRAHA
Oznaãuje nebezpeãenstvo, ktoré môÏe viesÈ k smrti alebo 
k ÈaÏk˘m zraneniam.

B PouÏité symboly

DôleÏité upozornenie k prevencii vzniku 
úrazov alebo materiálnych ‰kôd

V˘straha pred nebezpeãn˘m elektrick˘m
napätím

HSS6530

HSS6530

HSS6530L

Skrutkovan˘ spoj dotiahnuÈ ruãne

Voliteºné stavebné prvky

Strana pohonu

Strana loÏiska resp. záchytného zariadenia

V⁄tanie do ocele

V⁄tanie do betónu

V⁄tanie do muriva

PouÏiÈ vhodn˘ zdvíhací prostriedok (napr. 
vysokozdviÏn˘ vozík, Ïeriav)

Zvy‰ky odstrániÈ 

ZabezpeãiÈ pohon

SkontrolovaÈ

Nebezpeãenstvo pomliaÏdenia

Nebezpeãenstvo strihania

Nebezpeãenstvo nárazu

Nebezpeãenstvo vtiahnutia pri chode brány

NamazaÈ

Správne usporiadanie alebo ãinnosÈ

Neprípustné usporiadanie alebo ãinnosÈ

Kon‰trukãn˘ diel alebo obal odstrániÈ a 
zlikvidovaÈ
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pozri obrazovú ãasÈ

Pozri osobitn˘ návod na montáÏ ovládania
resp. dodatoãné elektrické ovládacie prvky

C PouÏité skratky

EN Európska norma
OFF (HOHP) Horn˘ okraj hotovej podlahy
LB (S·) Svetlá ‰írka
LH (SV) Svetlá v˘‰ka
Lo Nenapnutá dæÏka pruÏiny
Ln Najväã‰ia dæÏka pruÏiny pri statickom

zaÈaÏení

1 Úvod

Prevádzkov˘ návod sprostredkúva dôleÏité informácie, ktoré
sú predpokladom pre bezpeãnú prácu s a na priemyselnej
bráne.

Prosím, pred uvedením priemyselnej brány do prevádzky 
si starostlivo preãítajte prevádzkov˘ návod. Podrobne sa
zoznámte s kapitolou "BezpeãnosÈ", ale taktieÏ s umiest-
nen˘mi upozorÀujúcimi ‰títkami a ich v˘znamom.
Usporiadanie a funkcia ovládacích prvkov musia byÈ známe
skôr, ako zariadenie uvediete prv˘krát do prevádzky.

Pri v‰etk˘ch prácach vÏdy dodrÏujte pokyny v návode na
obsluhu a údrÏbu.

Okrem toho musia byÈ dodrÏané existujúce predpisy na 
prevenciu nehodovosti a na ochranu Ïivotného prostredia,
ako aj uznávané odborné technické predpisy pre bezpeãnú
a odbornú prácu.

Odborná obsluha a starostlivá údrÏba do znaãnej miery 
ovplyvÀujú v˘kon a pouÏiteºnosÈ Va‰ej priemyselnej brány.
Chyby v obsluhe a nedostatoãná údrÏba vedú k prevádz-
kov˘m poruchám, ktor˘m je moÏné zabrániÈ. Uspokojivá,
trvalá prevádzková bezpeãnosÈ je garantovaná len pri
odbornej obsluhe a starostlivej údrÏbe.

Kapitola "Obsluha" obsahuje v‰etky informácie, ktoré sú
potrebné pre správnu obsluhu. Odborná znalosÈ priemyselnej
brány a moÏností jej nasadenia sú u obsluhy predpokladané.
Zácvik vykoná ná‰ montáÏny personál po uvedení do 
prevádzky.

V kapitole "ÚdrÏba" sú uvedené v‰etky kontrolné a 
údrÏbárske práce a popísané tak, aby mohol kaÏd˘ 
mechanik oboznámen˘ s údrÏbou strojov odborne vykonaÈ
túto prácu. Návod na údrÏbu nie je pracovn˘m návodom na
vykonanie väã‰ích opráv. Tieto práce pre Vás rád vykoná
ná‰ zákaznícky servis.

Za ‰kody, ktoré vznikli nedodrÏaním prevádzkového návodu,
ako aj jeho pokynov, alebo v dôsledku nie beÏného pouÏívania

priemyselnej brány v˘robca neruãí.
Zákaznícky servis rád zodpovie Va‰e otázky. Kontaktujte
ho, ak budete maÈ po preãítaní prevádzkového návodu
nejaké otázky.

2 BezpeãnosÈ

2.1 PouÏívanie podºa urãenia
Priemyselné brány sa nasadzujú na zatvorenie
prechodov˘ch otvorov, na bezpeãné uzatvorenie priestorov,
zaistenie strojov, úsporu nákladov na energiu, na zlep‰enie
klímy v miestnosti a na zr˘chlenie toku materiálu.
Akékoºvek iné pouÏitie alebo pouÏitie nad rámec tohto 
urãenia je povaÏované za pouÏitie v rozpore s urãením.

Za takto vzniknuté ‰kody v˘robca/dodávateº neruãí. Riziko
zná‰a v˘luãne uÏívateº. K pouÏívaniu podºa urãenia patrí aj
re‰pektovanie prevádzkového návodu a dodrÏiavanie
in‰pekãn˘ch a údrÏbárskych podmienok.

2.2 Organizaãné opatrenia

POZOR
Personál poveren˘ ãinnosÈou na priemyselnej bráne musí
pred zaãatím prác preãítaÈ prevádzkov˘ návod a osobitne
kapitolu BezpeãnosÈ.

DodrÏiavaÈ zákony a predpisy
Doplnkovo k prevádzkovému návodu musia byÈ dodrÏané
v‰eobecne platné zákonné a ostatné záväzné predpisy na
prevenciu nehodovosti a na ochranu Ïivotného prostredia!
Sem patria taktieÏ predpisy ‰pecifické pre danú krajinu,
ktoré musia byÈ dodrÏané na mieste.

Prevádzkov˘ návod drÏaÈ poruke
Prevádzkov˘ návod uchovávaÈ vÏdy poruke na mieste 
nasadenia priemyselnej brány.

Îiadne prestavby
NevykonávaÈ na priemyselnej bráne Ïiadne zmeny, prístavby
a prestavby, ktoré by mohli negatívne ovplyvniÈ bezpeãnosÈ,
bez povolenia dodávateºa!

Îiadne zmeny programu
NevykonávaÈ Ïiadne zmeny programu (softvéru) na 
programovateºn˘ch ovládacích systémoch!

Hasiace prístroje
Stanovi‰te a obsluha hasiacich prístrojov musia byÈ
oznaãené príslu‰n˘mi upozorÀujúcimi ‰títkami! DodrÏujte
zákonné predpisy t˘kajúce sa hlásenia a likvidácie poÏiarov.

2.3 V˘ber a kvalifikácia personálu

Za‰kolen˘ personál
NasadiÈ len kvalifikovan˘ a za‰kolen˘ personál.
Kompetencie pre obsluhu, údrÏbu, opravu musia byÈ jasne
stanovené, aby sa vzhºadom na bezpeãnosÈ nevyskytli
Ïiadne nejasné kompetencie!
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POZOR
Elektrické práce smie vykonávaÈ len odborník
Práce na elektrick˘ch rozvodoch stroja smú vykonávaÈ len
odborní elektrikári a len v stave bez prúdu (zablokovan˘
hlavn˘ vypínaã, odpojené sieÈové vedenie), podºa noriem
pre prácu na elektrick˘ch zariadeniach.

2.4 Bezpeãnostné pokyny k niektor˘m prevádzkov˘m
fázam

V¯STRAHA

Zastavenie prevádzky pri prácach na priemyselnej
bráne
V‰etky práce na priemyselnej bráne, ako sú údrÏba 
a ãistenie, ako aj kontroly sa smú vykonávaÈ len pri 
zastavenej prevádzke. Hlavn˘ vypínaã a, ak je k dispozícii,
páku pre núdzov˘ otvor vyradiÈ z funkcie.

Normálna prevádzka

POZOR
Vylúãenie nebezpeãenstiev
Pred zapnutím/uvedením priemyselnej brány do chodu 
zaistiÈ, aby nikto nemohol byÈ ohrozen˘ spustením chodu
priemyselnej brány!

PracovaÈ len s ochrann˘m zariadením
UskutoãniÈ opatrenia, aby sa priemyselná brána 
prevádzkovala len v bezpeãnom a funkãnom stave!

OPATRNE
Uvoºnením pruÏín sú moÏné zranenia osôb 
alebo materiálne ‰kody.

Nesiahajte do napnut˘ch pruÏín.

Nebezpeãenstvo vtiahnutia pri chode brány.

Nesiahajte poãas pohybu brány do oblastí 
reÈaze/ozubeného kolesa/vratn˘ch kladiek 
alebo vedenia!
Nebezpeãenstvo v dôsledku spú‰Èaného 
dolného dielu.

Priemyselnú bránu prevádzkovaÈ len vtedy, keì sú v‰etky
ochranné zariadenia a bezpeãnostné zariadenia, napr.
rozoberateºné ochranné zariadenia, zariadenia pre núdzové
vypnutie k dispozícii a sú funkãné!

Bezpeãnostné zariadenia sa nesmú zmeniÈ, demontovaÈ
alebo vyradiÈ z prevádzky.

Práce na údrÏbe a odstraÀovaní porúch

DodrÏiavaÈ kontroly
Treba dodrÏiavaÈ práce a termíny, t˘kajúce sa nastavovania,
údrÏby a kontroly, vrátane údajov na v˘menu dielov/ãiastoãnej
v˘bavy! Tieto práce smie vykonávaÈ len odborn˘ personál.

Originálne náhradné diely
Náhradné diely musia zodpovedaÈ technick˘m poÏiadavkám,
ktoré stanovil v˘robca. Toto je vÏdy zaruãené pri originálnych
náhradn˘ch dieloch.

2.5 Upozornenia na ‰peciálne druhy nebezpeãenstiev

VylúãiÈ plyn, prach, paru, dym, nebezpeãenstvo poÏiaru
a v˘buchu
Zváranie, práce s otvoren˘m plameÀom a brúsenie sa smú
vykonávaÈ na priemyselnej bráne len vtedy, keì je to v˘slovne
povolené. Napr. môÏe vzniknúÈ nebezpeãenstvo poÏiaru a
v˘buchu!

Najskôr vyãistiÈ a prevetraÈ
Pred zváraním, prácami s otvoren˘m ohÀom a brúsením
vyãistiÈ priemyselnú bránu a jej okolie od prachu a horºav˘ch
látok a zabezpeãiÈ dostatoãné vetranie (nebezpeãenstvo
v˘buchu)!

3 MontáÏ

3.1 Pred zaãiatkom montáÏe
• zaistiÈ stavenisko
• skontrolovaÈ podmienky pre montáÏ brány 

(overiÈ stavebné rozmery)
• skontrolovaÈ kvalitu základov ohºadom pevnosti
• zvoliÈ vhodn˘ upevÀovací prostriedok
• bránu vybaliÈ a skontrolovaÈ, ãi nie je po‰kodená

Pri dodávke prostredníctvom ‰peditéra – ‰kody 
okamÏite hlásiÈ

• odstrániÈ obalov˘ materiál
• skontrolovaÈ kompletnosÈ dodávky

- 2 boãné diely
- 1 Horn˘ diel so spodnou koºajnicou
- 1 debna s drobn˘mi dielmi a pohonom
- obloÏenie pohonu a hriadeºa (voliteºné)
- protiváha (voliteºné)
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3.2 Control System and Control Elements

ATTENTION
Only carry out the electrical installation if you are
a qualified electrician or have been adequately instructed by 
a qualified electrician, and are able in particular to meet the 
following requirements:
• You recognize the hazards that electricity involves
• You are acquainted with the applicable regulations concer-

ning electricity
• You can use and take care of safety equipment
• You know how to administer first aid

Make sure that the electrical installation complies with the
applicable safety requirements.

Do not apply any external voltage to the connecting terminals
of the control unit. This will completely destroy the electronics.

Never pull on the connecting leads of the electrical compo-
nents. This will completely destroy the electronics.

Install the control unit within sight of the door.

Follow any further instructions supplied which provide 
information on
• making the electrical connections
• installing additional electrical control elements

4 Initial Operation

4.1 Instructions for Initial Operation

ATTENTION
Before initial operation of the door, into service, check that it is 
in good working order and free of defects.

4.2 Setting the End-of-travel Positions
The end-of-travel positions of the door, are set on the control
cabinet. Please pay attention to the instructions for the operator
and control (see chapter 7 also).

Set the end-of-travel positions as follows:
CLOSE end-of-travel position
• The bottom profile makes full contact with the floor
OPEN end-of-travel position
• Clearance ~20 mm (8.2) to the seal profile lower edge 

corresponds to the dimension of door height.

ATTENTION
If the door travels beyond the OPEN end-of-travel position, 
there is a risk of the door curtain slipping out of the side 
guides and sustaining damage.

4.3 Test Run

After fitting the door, test the functional safety according to the
acceptance/handing-over report. Place on record in the inspec-
tion book, dated and signed, that a test run has been success-
fully completed.

ATTENTION
After fitting, testing and inspecting the door, hand the entir
door documentation to the owner or operator of the door.

5 Operating the Door

5.1 Instructions on Operating the Door
As the operator or owner of the door, you are responsible for
ensuring that the following regulations (no claim made to com-
pleteness) are noted and observed:

European Standards
EN 12453 Doors – Safety in Use of Power-Driven

Doors: Requirements
EN 12978 Doors – Protective Safety Devices for

Power-Driven Doors: Requirements and Test
Methods

VDE Regulations
VDE 0113 Electrical Systems with Electronic Operating

Devices
VDE 0700 Safety of Electronic Devices for Household Use and

Other Purposes

Accident Prevention Regulations
BGV A3 Electrical Systems and Operating Devices
BGR 232 Guidelines for Power-Driven Windows, Doors and

Gates

ATTENTION
You are responsible for ensuring that only suitably instructed
persons operate the door.
A person is considered to be instructed (EN 12453), if he/she
• has received permission from you to use the door
• has received instruction as to how to operate the door 

safely.
Wait until the door has come to a complete halt before you
walk into/drive into the door's area of movement.
Never use the door to lift objects and/or persons.
Whenever driving in or out of the opening, always check that
the door curtain has travelled sufficiently far up to provide the 
necessary passage height.
Only use the emergency operation devices in the event of a
power failure or when carrying out repairs.
If used too frequently,
• there is a risk of damage
• the warranty is rendered null and void

Protect the door from aggressive and caustic substances,
such as:
• nitrous reactions from stone or concrete
• cement
• plaster
• acids
• alkali
• road salt
• aggressively reacting coatings/paint
• aggressively reacting sealants
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The construction of the high speed door corresponds to the
present state of the art. Pressure marks are a result of the 
construction and are unavoidable.

Temperatures of over 50° C are to be avoided as damage can
be caused to the curtain.

5.2 Emergency-OFF
Press the red emergency-OFF button in an emergency switch
off situation.

5.3 Cleaning and Care
Use warm water together with a neutral, non-abrasive cleaning
agent (household detergent, pH value 7). To clean the surface,
use only a soft cloth or a window leather. Rinse off any dirt and
dust particles with clear water. Do not rub over the panes when
dry, otherwise you risk scratching the surface.

5.4 Conversions

ATTENTION
Any conversion work to the door requires the express 
permission of the manufacturer. Only use components
approved by the manufacturer. Using non-authorized compo-
nents could overload the door construction which could bring
about serious injury.

Carrying out any structural alterations to the door without the
manufacturer's permission will render our warranty and product
liability null and void. 

6 Inspection and Maintenance of the Door 

6.1 Duty to Carry Out Inspection and Maintenance

ATTENTION
As the owner or operator of the door, you must have the 
system inspected and maintained by a specialist (competent
person in accordance with EN 12635) at least once a year – in
the case of more than 20 operations a day, every 6 months.
Should you fail to have the door inspected 
and maintained as prescribed
• there is a risk of injury
• there is a risk of damage
• the warranty is rendered null and void
The high speed door requires low-maintenance.

All bearings, including gearing, are maintenance-free for 
normal operating conditions and are greased for the working
life.

6.2 Maintenance
• In compliance with the guidelines for power-operated win-

dows, doors and gates, BGR 232 testing and maintenance
of the door must be carried out once a year, and as far as
possible at the same intervals.

• Depending on the size of the door and the annual number
of door cycles, we recommend the following
a) In the case of a high number of door cycles > 50,000 per

year
• servicing of the functional elements every six months

- electric operator incl. gearbox safety device and brake
- all the screw connections
- travel limit cut-off
- tensioning mechanism and door curtain tensioning
- contact rail and decoder
- control system/impulse generator

b) In the case of a smaller number of door cycles
• annual servicing in conjunction with the stipulated UVV 

test procedures in compliance with BGR 232.

If the curtain is extremely dirty, cleaning is recommended using
a proprietary cleaning agent.

ATTENTION
Adjustment and maintenance work may only be carried out in
the de-energised state.

In general, we recommend entrusting maintenance/testing to
Service Department.

6.3 Malfunctions and Remedy
In general, we recommend entrusting maintenance/inspection to
the Service Department.

Operator’s driving power
The operating voltage must be 230 V +/-5% otherwise there
can be problems with the operator power.

6.4 Inspection and Maintenance Plan
Only inspect and maintain this door if you are qualified to do so,
i.e. are a competent person as defined in the European
Standard EN 12635). In other words, you have the suitable
training, specialist knowledge and practical experience to allow
you to carry out inspections and maintenance correctly and
safely.

When carrying out inspections and maintenance, observe the
applicable regulations on occupational safety.

7 Control system

The control system is manufactured individually for each
door ordered. The respectively applicable wiring diagram is 
deposited in the control box and must be added to the
Operating Instructions by the user.

ATTENTION
Each control box has its own identification number which 
must be quoted in the case of queries.

8 Dismantling

Only dismantle this door if you are qualified to do so, i.e. are 
a competent person as defined in the European Standard 
EN 12635). In other words, you have the suitable training, 
specialist knowledge and practical experience to allow you to
dismantle the door correctly and safely.

When dismantling the door, observe the applicable regulations
on occupational safety.
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1) Fully open the door.
2) Carefully roll up the door manually (emergency manual 

operation).
3) Tape round the door curtain several times using strong

adhesive tape (e.g. packing tape) to prevent it from
unrolling.

4) Drive a forklift truck with suitable pallet underneath the
rolling door curtain, such that the rolling door curtain rests
on the pallet.

5) Release the fastenings securing the bearing and the 
operator.

6) Lift the rolling door curtain together with the operator and
bearing off the support brackets.

ATTENTION
The operator or the bearing or safety device can slip off the
barrel journal. When letting the rolling door curtain down, take
care to keep it level.

7) Dismantle the side guides and support brackets.
8) Disassemble the door into component parts and dispose of

them in the proper manner.

9 Spare Parts List HSS6530

Pos. Article-No. Description
1 159 397 Side element, bearing side (complete)
2 159 399 Cover, left
3 159 396 Side element, operator side (complete)
4 159 398 Cover, right
5 159 400 Shaft support
6 Spring (state job no.)
7 159 199 Belt, 35 mm, orange
8 159 402 Sprocket 3/4" x 7/16, Z = 31 
9 159 403 Bearing, ASPFL 208

10 158 535 Bearing, (pedestal) UCP 208
11 Chain (state job no.)
12 159 404 Chain tensioning wheel, SR 19-15
13 159 405 Button for testing chain, right
14 159 406 Button for testing chain, left
15 159 409 Button for testing belt
16 159 411 Guide, left
17 159 410 Guide, right
18 158 062 Guide seal
19 Operator (state job no.) 
20 Brake (state job no.)
21 157 317 Bowden cable
22 306 019 Cable for Bowden cable
23 159 412 Hand lever, VD 30, EV1
24 159 413 POM roller + TPU roller lining
25 159 414 Window profile (complete)
26 159 415 Thermal profile
27 159 495 Thermal profile (complete)
28 159 494 Window profile (complete)
29 157 055 Contact bar profile FH 18-413
30 159 443 End piece for window profile 

(complete) 
31 149 417 End piece for window profile 

(complete) 
32 159 444 End piece for curtain profile (complete) 
33 159 419 Connection piece, bottom part L 

34 159 424 Connection piece, bottom part R 
35 Connection profile
36 159 422 Bottom part, complete
37 159 423 Bolt for connection to chain link, 1.7264
38 159 424 Bolt for chain, 1.7264
39 159 102 Energy chain with connection element,

060.10.2 PZ
40 159 849 Energy chain, 06.10.018.0
41 159 425 Energy chain connection
42 157 056 Opto transmitter, type F, bearing side
43 157 057 Opto receiver, type F, operator side
44 159 097 One-way photocell with cable, 

EWS15/EWE
45 159 426 Profile support
Always state the job number on orders.

9 Spare Parts List HSS6530L

Pos. Article-No. Description
1 499 0547 Side element, bearing side (complete)
2 499 0548 Cover, left
3 499 0552 Side element, operator side (complete)
4 499 0549 Cover, right
�
16 499 0550 Guide, left
17 499 0551 Guide, right
�
46 159 574 C-profile for track suspension
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3.2 Sterowanie i elementy obs∏ugi 

UWAGA
Instalacje elektryczne mo˝e wykonywaç tylko elektromonter
lub osoba przez niego przeszkolona, która w szczególnoÊci:
• zna niebezpieczeƒstwo zwiàzane z pracà przy uk∏adzie

elektrycznym,
• zna stosowane przepisy elektrotechniczne,
• stosuje i dba o wyposa˝enie zabezpieczajàce,
• wie, jak udzieliç pierwszej pomocy.

Upewnij si´, ˝e instalacja elektryczna spe∏nia wymogi
przepisów ochrony i bezpieczeƒstwa. 

Nie pod∏àczaj obcego napi´cia do zacisków
pod∏àczeniowych sterowania. Takie post´powanie 
prowadzi do uszkodzenia elektroniki. 

Nigdy nie ciàgnij za przewody po∏àczeniowe cz´Êci elek-
trycznych. Takie post´powanie prowadzi do uszkodzenia
elektroniki. 

Sterowanie nale˝y zamontowaç w miejscu, z którego
brama jest widoczna.

Przestrzegaj innych za∏àczonych instrukcji dotyczàcych
• instalacji pod∏àczeƒ elektrycznych
• monta˝u dodatkowych elektrycznych elementów obs∏ugi.

4 Uruchomienie 

4.1 Wskazówki dotyczàce uruchomienia 

UWAGA
Przed uruchomieniem nale˝y sprawdziç prawid∏owy stan
bramy.

4.2 Ustawianie po∏o˝eƒ kraƒcowych 
Po∏o˝enia kraƒcowe bramy ustawiane sà w szafie 
sterowniczej. Prosz´ przestrzegaç instrukcji obowiàzujàcych
dla nap´du i dla sterowania (patrz równie˝ Rozdzia∏ 7).

Przeprowadzanie ustawienia po∏o˝eƒ kraƒcowych bramy: 
Po∏o˝enie kraƒcowe BRAMA ZAMKNI¢TA
• profil kraƒcowy ca∏kowicie styka si´ z posadzkà
Po∏o˝enie kraƒcowe BRAMA OTWARTA 
• Odleg∏oÊç ~20 mm (8.2) do kraw´dzi dolnej profilu

koƒcowego jest równa wysokoÊci bramy.

UWAGA
Przy przekroczeniu po∏o˝enia kraƒcowego BRAMA
OTWARTA istnieje niebezpieczeƒstwo, ˝e roleta wypadnie 
z prowadnic i ulegnie uszkodzeniu.

4.3 Bieg próbny 
Po zakoƒczeniu monta˝u nale˝y przetestowaç
bezpieczeƒstwo dzia∏ania bramy wed∏ug protoko∏u odbioru/
przekazania. Przeprowadzenie biegu próbnego 
z pozytywnym wynikiem nale˝y potwierdziç w ksià˝ce 
kontroli przez z∏o˝enie podpisu pod datà. 

UWAGA
Ca∏à dokumentacj´ dot. bramy nale˝y przekazaç 
posiadaczowi lub u˝ytkownikowi bramy po dokonaniu
monta˝u i przeprowadzeniu biegu próbnego. 

5 Eksploatacja bramy

5.1 Wskazówki dotyczàce eksploatacji bramy 
Jako u˝ytkownik lub posiadacz bramy jesteÊ zobowiàzany 
do przestrzegania i dotrzymywania poni˝szych przepisów 
(z wy∏àczaniem roszczeƒ dot. kompletnoÊci postanowieƒ):

Normy europejskie 
EN 12453 Bramy – Bezpieczeƒstwo u˝ytkowania bram 

z nap´dem – Wymagania
EN 12978 Bramy – Urzàdzenia zabezpieczajàce do bram 

z nap´dem – Wymagania i metody badaƒ

Przepisy VDE 
VDE 0113 Urzàdzenia elektryczne wyposa˝one w elektro-

niczne elementy obs∏ugi 
VDE 0700 Bezpieczeƒstwo elektrycznych przyrzàdów do

u˝ytku domowego i podobnego zastosowania 

Przepisy dot. zapobiegania wypadkom 
BGV A3 Urzàdzenia elektryczne i elementy obs∏ugi 
BGR 232 Wytyczne dot. okien, drzwi i bram z nap´dem

UWAGA
Jako posiadacz bramy jesteÊ odpowiedzialny za to, by
bram´ obs∏ugiwa∏y jedynie przeszkolone osoby. 
Sà to takie osoby, które (zgodnie z EN 12453) 
• otrzyma∏y od ciebie pozwolenie na korzystanie z bramy, 
• zosta∏y poinstruowane, w jaki sposób nale˝y 

w bezpieczny sposób obs∏ugiwaç bram´. 
Przed wkroczeniem lub wjechaniem w obszar dzia∏ania
bramy, zaczekaj a˝ brama ca∏kowicie si´ zatrzyma. 
Nigdy nie podnoÊ przedmiotów i/lub osób za pomocà
bramy.
Przed wjazdem lub wyjazdem upewnij si´, ˝e zosta∏a 
osiàgni´ta wymagana wysokoÊç przejazdu.
Urzàdzenia do obs∏ugi awaryjnej u˝ywaj wy∏àcznie w razie
braku pràdu lub prowadzenia prac naprawczych. 
Przy cz´stym korzystaniu z tych urzàdzeƒ:
• istnieje ryzyko ich uszkodzenia
• wygasa r´kojmia

Zabezpieczaj bram´ przed dzia∏aniem ˝ràcych 
i agresywnych Êrodków, takich jak:
• reakcje saletrowe z kamieni i zaprawy
• cement
• gips
• kwasy
• ∏ugi
• sól do posypywania nawierzchni
• agresywne farb z
• agresywne materia∏ z uszczelniajàce

Konstrukcja bramy rolowanej jest zgodna z obecnym
stanem techniki. Wg∏´bienia oraz efekt tarcia jest 
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uwarunkowany konstrukcjà bramy i nie mo˝na go uniknàç.

Unikaç nale˝y temperatur powy˝ej 50° C, mogà one
prowadziç do uszkodzeƒ rolety.

5.2 Wy∏àcznik awaryjny
W sytuacjach wymagajàcych zatrzymania awaryjnego 
nacisnàç nale˝y czerwony przycisk awaryjny.

5.3 Czyszczenie i piel´gnacja
Do tego celu stosowaç czystà wod´ z dodatkiem neutral-
nego, nie szorujàcego Êrodka czyszczàcego (p∏yn do mycia
naczyƒ, pH 7). Do czyszczenia u˝ywaç tylko mi´kkich
szmatek z materia∏u lub skórzanych do czyszczenia okien.
Drobinki zanieczyszczeƒ i kurzu sp∏ukaç czystà wodà. Szyb
nie nale˝y wycieraç do sucha, gdy˝ mogà powstawaç rysy. 

5.4 Zmiana elementów wyposa˝enia

UWAGA
Zmiany wyposa˝enia mo˝na dokonywaç tylko za zgodà
producenta. W tym celu stosowaç nale˝y tylko elementy
posiadajàce akceptacj´ producenta. Nie autoryzowane
cz´Êci mogà prowadziç do przecià˝enia konstrukcji bramy 
i przyczyniç si´ do powstania groênych obra˝eƒ cia∏a. 

R´kojmia i odpowiedzialnoÊç za produkt wygasajà 
w przypadku dokonania zmian w konstrukcji bez zgody 
producenta.

6 Kontrola i konserwacja bramy 

6.1 Obowiàzek prowadzenia kontroli i konserwacji 

UWAGA
Jako posiadacz lub u˝ytkownik bramy jesteÊ zobowiàzany
do zlecenia autoryzowanemu personelowi (osoba 
kompetentna zgodnie z EN 12635) wykonania kontroli 
i konserwacji bramy raz w roku, a w przypadku bramy
uruchamianej ponad 20 razy dziennie – co 6 miesi´cy. 
W przypadku nie przestrzegania powy˝szych obowiàzków 
• stwarzasz ryzyko skaleczenia,
• stwarzasz ryzyko uszkodzenia,
• wygasa r´kojmia.

Brama szybkobie˝na nie wymaga obszernej konserwacji.

Wszystkie ∏o˝yskowania w∏àcznie z przek∏adnià nie wyma-
gajà w warunkach normalnej eksploatacji wykonywania
konserwacji i nasmarowane sà na ca∏y okres ˝ywotnoÊci.

6.2 Przedzia∏y konserwacyjne  
• Zgodnie z wytycznymi dotyczàcymi okien, drzwi i bram 

z nap´dem (BGR 232) kontrol´ i konserwacj´ bramy
nale˝y przeprowadzaç raz w roku, w mo˝liwie równych
odst´pach czasu. 

• W zale˝noÊci od wielkoÊci bramy i rocznych cyklów
zmian obcià˝enia obcià˝enia zalecamy:
a) w przypadku bardzo du˝ego obcià˝enia > 50.000 cykli

roboczych rocznie

• konserwacj´ co pó∏ roku nast´pujàcych elementów:
- nap´du elektrycznego wraz z hamulcem,
- wszystkich po∏àczeƒ Êrubowych,
- wy∏àczników po∏o˝eƒ kraƒcowych prze∏àczników 

biegu wolnego,
- sterowania / sterowników impulsowych.

b) w przypadku ma∏ych obcià˝eƒ
• corocznà konserwacj´, po∏àczonà z obligatoryjnym 

badaniem UVV wg BGR 232

W przypadku silnego zabrudzenia kurtyny zalecamy
stosowanie specjalnego Êrodka do czyszczenia
przeêroczystych bram szybkobie˝nych.

UWAGA
Prace konserwacyjne i ustawienia nale˝y wykonywaç
wy∏àcznie przy od∏àczonym napi´ciu elektrycznym.

Generalnie zalecamy zlecenie czynnoÊci konserwacyjnych 
i kontrolnych serwisowi firmowemu.

6.3 Zak∏ócenia dzia∏ania i usuwanie uszkodzeƒ 
Zak∏ócenia dzia∏ania bramy prosimy zg∏aszaç do dzia∏u 
serwisu. 

Moc nap´du
Napi´cie robocze wynosiç musi 230 V + -5% w przeciwnym
przypadku dochodziç mo˝e do problemów z mocà nap´du.

6.4 Plan prowadzania kontroli i konserwacji 
Kontrole i konserwacj´ tej bramy mo˝e przeprowadzaç tylko
osoba posiadajàca stosowne kwalifikacje (osoba kompetentna
zgodnie z EN 12635). Oznacza to, ˝e osoba ta posiada
odpowiednie wykszta∏cenie, wykwalifikowanà wiedz´ 
i doÊwiadczenie praktyczne, aby dokonaç prawid∏owej 
i bezpiecznej kontroli i konserwacji.

Podczas przeprowadzania kontroli i konserwacji nale˝y
przestrzegaç wszystkich obowiàzujàcych przepisów BHP. 

7 Sterowanie

Sterowanie wykonywane jest dla ka˝dej bramy zgodnie 
z zamówieniem. Obowiàzujàcy dla danej wersji schemat
po∏àczeƒ elektrycznych i opis oprogramowania umieszczany
jest w skrzynce rozdzielczej i powinien byç przez u˝ytkownika
do∏àczony do instrukcji obs∏ugi.

UWAGA
Ka˝da skrzynka rozdzielcza posiada swój w∏asny numer,
który nale˝y podawaç przy ka˝dym ewentualnym zapytaniu
kierowanym do producenta.



54 Art.-Nr.: 013 994 / 11.2008

POLSKI

8 Demonta˝

Demonta˝ tej bramy mo˝e przeprowadzaç tylko osoba posi-
adajàca stosowne kwalifikacje (osoba kompetentna zgodnie 
z EN 12635). Oznacza to, ˝e osoba ta posiada odpowiednie
wykszta∏cenie, wykwalifikowanà wiedz´ i doÊwiadczenie 
praktyczne do przeprowadzenia prawid∏owego i bezpiecznego
demonta˝u.

Podczas przeprowadzania demonta˝u nale˝y przestrzegaç
wszystkich obowiàzujàcych przepisów BHP. 

1) Ca∏kowicie otworzyç bram´.
2 Ostro˝nie nawinàç rolet´ przy pomocy awaryjnej korby

r´cznej.
3) Zabezpieczyç rolet´ przed rozwini´ciem, owijajàc jà

kilkakrotnie taÊmà klejàcà (np. taÊmà do pakowania).
4) Podjechaç wózkiem wid∏owym z odpowiednià paletà pod

rolet´, tak aby le˝a∏a na palecie. 
5) Usunàç mocowanie podpory i nap´du. 
6) UnieÊç rolet´ razem z nap´dem i podporà z konsoli.

UWAGA
Nap´d, mo˝e spaÊç z trzpienia wa∏u nawijajàcego. Nale˝y
zwróciç uwag´, aby podczas opuszczania roleta pozostawa∏a 
w pozycji poziomej. 

7) Zdemontowaç prowadnice i konsole. 
8) Roz∏o˝yç bram´ na poszczególne elementy i w fachowy

sposób usunàç.

9 Lista cz´Êci zamiennych HSS6530

Idem Nr art. Opis
1 159 397 Element boczny, strona podpory 

(komplet) 
2 159 399 Pokrywa, lewa
3 159 396 Element boczny, strona nap´du

(komplet)  
4 159 398 Pokrywa, prawa
5 159 400 Podpora wa∏u
6 Spr´˝yna (podaç numer fabryczny)
7 159 199 Pas, 35 mm, pomaraƒczowy
8 159 402 Ko∏o ∏aƒcuchowe 3/4" x 7/16", Z = 31
9 159 403 Podpora, ASPFL 208

10 158 535 Podpora, (stojàca) UCP 208
11 ¸aƒcuch (podaç numer fabryczny)
12 159 404 Ko∏o napinajàce ∏aƒcuch, SR 19-15
13 159 405 Przycisk kontroli ∏aƒcucha, prawy
14 159 406 Przycisk kontroli ∏aƒcucha, lewy
15 159 409 Przycisk kontroli pasa
16 159 411 Prowadnica, lewa
17 159 410 Prowadnica, prawa
18 158 062 Uszczelka prowadnicy 
19 Nap´d (podaç numer fabryczny)  
20 Hamulec (podaç numer fabryczny)
21 157 317 Ci´gno Bowdena
22 306 019 Linka stalowa ci´gna Bowdena
23 159 412 Dêwignia r´czna, VD 30, EV1
24 159 413 Rolka POM + obr´cz TPU 
25 159 414 Profil przeszklenia (komplet)

26 159 415 Profil termiczny
27 159 495 Profil termiczny (komplet)
28 159 494 Profil przeszklenia (komplet)
29 157 055 Profil listwy stykowej FH 18-413
30 159 443 Koƒcówka profilu pod profil 

przeszklenia (komplet)
31 149 417 Koƒcówka profilu pod profil 

przeszklenia (komplet)
32 159 444 Koƒcówka profilu pancerza (komplet)
33 159 419 Element po∏àczeniowy dolny L 
34 159 424 Element po∏àczeniowy dolny R
35 Profil ∏àczàcy (podaç numer 

fabryczny)
36 159 422 Cz´Êç dolna (komplet)
37 159 423 Trzpieƒ pod zawiesie do ogniwa 

∏aƒcucha 1.7264
38 159 424 Trzpieƒ do ∏aƒcucha, 1.7264
39 159 102 ¸aƒcuch energetyczny z elem. 

pod∏àczeniowym, 060.10.2 PZ
40 159 849 ¸aƒcuch energetyczny, 06.10.018.0
41 159 425 Wspornik ∏aƒcucha energetycznego
42 157 056 Nadajnik optyczny, typ F, strona 

podpory
43 157 057 Odbiornik optyczny, typ F, strona 

nap´du
44 159 097 Fotokomórka jednokierunkowa 

z kablem EWS15/EWE5
45 159 426 Podpora profilu
Na zamówieniu prosimy podaç numer fabryczny

9 Lista cz´Êci zamiennych HSS6530L

Idem Nr art. Opis
1 499 0547 Element boczny, strona podpory 

(komplet) 
2 499 0548 Pokrywa, lewa
3 499 0552 Element boczny, strona nap´du

(komplet)  
4 499 0549 Pokrywa, prawa
�
16 499 0550 Prowadnica, lewa
17 499 0551 Prowadnica, prawa
�
46 159 574 Ceownik do podwieszenia 

prowadnicy.
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FIGYELEM
A szerelés, a próbajárat és a vizsgálat után adja át az
egész kapudokumentációt a kapuberendezés tulajdo-
nosának vagy üzemeltetŒjének.

5 Kapu üzem

5.1 Megjegyzések a kapu üzemhez
Ön, a kapu berendezés üzemeltetŒjeként vagy tulajdono-
saként felelŒs a következŒ elŒírások figyelembe vételéért és
betartásáért (a teljesség igénye nélkül):

Európai Normák
EN 12453 kapuk – gépi mıködtetésı kapuk használati 

biztonsága: követelmények
EN 12978 kapuk – gépi mıködtetésı kapuk védelmi beren-

dezései: követelmények és vizsgálati eljárások

VDE elŒírások
VDE 0113 Elektromos aberendezések elektronikus üzemi

eszközökkel
VDE 0700 Házi használatra és más célokra alkalmazott

elektronikus készülékek biztonsága

Baleset-megelŒzési elŒírások
BGV A3 Elektromos berendezések és üzemi eszközök
BGR 232 Gépi mıködtetésı ablakok, ajtók és kapuk 

irányelvei

FIGYELEM
Ön felelŒs azért, hogy a kaput csak kioktatott személyek
kezeljék. 
Egy személy akkor számít kioktatottnak (EN 12453), ha
• rendelkezik az Ön engedélyével a kapu berendezés

használatára
• oktatást kapott arra vonatkozólag, hogyan kezelheti a

kaput veszélytelenül.
Várja meg, amíg a kapu nyugalmi helyzetbe kerül, mielŒtt a
kapu berendezés mozgásterébe lépne vagy hajtana.
Ne emeljen fel tárgyakat és/vagy személyeket a kapuval.
Be- ill. kihajtás elŒtt gyŒzŒdjön meg, hogy megvan-e a
szükséges áthaladási magasság.
A vészkezelŒ berendezéseket csak áramkimaradás vagy
javítási munkák esetén használja. 
Gyakori használat esetén:
• fennáll a rongálódás veszélye
• megszınik a jótállási kötelezettség

Védje a kaput olyan agresszív és maró hatású anyagok
ellen, mint:
• kŒvel vagy habarccsal
• cementtel
• gipsszel
• savakkal
• lúgokkal
• szórt sóval
• agresszív hatású mázoló anyagokkal
• agresszív hatású tömítŒ anyagokkal való salétromos

reakciók

3.2 Vezérlés és kezelŒszervek

FIGYELEM
A villanyszerelési munkákat csak akkor végezheti Ön, 
ha Ön elektrotechnikai szakember, vagy ha Önt elektro-
technikai szakember kioktatta, és ha Ön
• tudatában van azoknak a veszélyeknek, melyek az 

elektromos áram kísérŒi,
• ismeri az alkalmazandó elektrotechnikai elŒírásokat,
• biztonsági felszerelések alkalmazására és kezelésére

képes
• tudatában van annak, hogy hogyan kell elsŒsegélyt

nyújtani

Gondoskodjon arról, hogy a villanyszerelési munkák 
megfeleljenek a biztonsági és védelmi rendelkezéseknek.

Ne kössön idegen feszültséget a vezérlés csatlakozó 
kapcsaira. Ez tönkreteheti az elektronikát.

Ne húzza az elektromos egységek csatlakozó vezetékeit.
Ez tönkreteheti az elektronikát.

A vezérlést a kaputól látótávolságban kell felszerelni.

Vegye figyelembe a következŒkkel kapcsolatos 
útmutatásokat is:
• az elektromos csatlakozások felszerelése
• további elektromos kezelŒszervek szerelése.

4 Üzembe helyezés

4.1 Az üzembe helyezéssel kapcsolatos utasítások

FIGYELEM
Az üzembe helyezés elŒtt ellenŒrizze, hogy a kapu 
hibamentes állapotban van.

4.2 A véghelyzetek beállítása
A kapu véghelyzeteket a kapcsolószekrényen kell beállítani.
Kérjük, vegye figyelembe a hajtással és a vezérléssel 
kapcsolatos utasításokat (lásd 7. fejezetet is).

A véghelyzeteket a következŒképpen állítsa be:
AJTÓ ZÁRVA véghelyzet
• a lezáró profil teljes felületén érintkezik a padlóval
AJTÓ NYITVA véghelyzet
• ~20 mm távolság (8.2) a lezáró profil alsó élétŒl 

számítva egyenlŒ kapumagasság mérettel.

FIGYELEM
A KAPU NYITVA véghelyzet túllépésekor fennáll a 
veszélye annak, hogy a kapufüggöny kicsúszik a vezetŒ
sínekbŒl és megsérül.

4.3 Próbajárat
A szerelés befejeztével ellenŒrizze a mıködési biztonságot
az átadás/átvételi jegyzŒkönyv alapján. A dátummal és
aláírásával nyugtázza a gépkönyvben a sikeres próbajáratot.
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A gyorskapu konstrukciója konstrukciója a jelenlegi mıszaki
színvonalhoz igazodik. A konstrukcióból adódó nyomási és
kopási helyek elsŒsorban a felsŒ profiloknál elkerülhetetlenek.

Kerülni kell az 50°C fölötti hŒmérsékletet, mert a kapufüg-
gönyön károsodások következhetnek be.

5.2 Vész-ki kapcsoló
Vészhelyzetekben mıködtesse a piros vész-ki kapcsolót.

5.3 Tisztítás és gondozás
Használjon meleg vizet semleges, nem súroló hatású 
tisztítószert (háztartási mosogatószer, 7-es pH érték).
Tisztításhoz csak puha pamutkendŒt vagy ablaktisztító bŒrt
használjon. A szennyezŒdéseket és porrészecskéket tiszta
vízzel mossa le.

5.4 Átszerelés

FIGYELEM
A kapu berendezést csak a gyártó engedélyével szabad
átszerelni. Csak a gyártó által engedélyezett alkatrészeket
használjon. A nem engedélyezett alkatrészeket hasz-
nálatával túlterhelheti a kapuszerkezetet. Ez életveszélyes
sérülésekhez vezethet.

Megszınik a jótállás és a termékszavatosság, ha a gyártó
engedélye nélkül végez szerkezeti átalakításokat.

6 A kapu berendezés vizsgálata és karbantartása

6.1 Vizsgálati és karbantartási kötelezettség

FIGYELEM
Önnek mint a kapu berendezés tulajdonosának vagy
üzemeltetŒjének félévente – a kapu napi 20-nál több
mıködtetése esetén 4 havont – szakképzett személlyel 
(az erre megfelelŒ személy az EN 12635 szerint) meg kell
vizsgáltatnia és karban kell tartatnia a kaput.
Ha Ön nem vizsgáltatja meg és nem tartatja karban az
elŒírásoknak megfelelŒen a kaput,
• fennáll a sérülések veszélye
• fennáll a rongálódás veszélye
• megszınik a jótállási kötelezettség

A gyorsjáratú kapu kevés karbantartást igényel.

Az összes csapágyazási hely, beleértve a hajtómıvet is,
normál üzemi körülmények között nem igényel karbantar-
tást, és élettartamra szóló kenéssel van ellátva.

6.2 Karbantartási gyakoriság
• gépi mıködtetésı ajtókra, ablakokra és kapukravonatkozó

BGR 232 irányelv értelmében a kaput félévente egyszer,
lehetŒség szerint azonos gyakorisággal meg kell vizsgálni
és karbantartását el kell végezni.

• A kapu méretétŒl és az éves terhelési gyakoriságtól
függŒen a következŒ idŒközöket javasoljuk:
a) nagyon nagy terhelési gyakoriság esetén > 50.000

évente
• a mıködési elemek negyedévenkénti karbantartása

- elektromos hajtás és fék
- valamennyi csavarkötés
- véghelyzeti lekapcsolás / átkapcsolás kúszójáratra
- vezérlés / impulzusadó

b) kisebb terhelési gyakoriság esetén
• féléves karbantartás, a BGR 232 szerint elŒírt 

baleset-megelŒzési vizsgálattal egybekötve.

A kapufüggöny erŒs szennyezŒdése esetén javasoljuk az
átlátszó gyorsjáratú kapuk speciális tisztítószerének alkal-
mazásával történŒ tisztítást.

FIGYELEM
A beállítási és karbantartási munkákat csak árammentes
állapotban szabad végezni.

Általánosságban javasoljuk, hogy a karbantartást ill.
vizsgálatot bízzák a gyártó szervizszolgálatára.

6.3 Mıködési zavarok és kárelhárítás
Üzemzavar esetén kérjük, forduljon a kapu szállítójához.

Hajtási teljesítmény
Az üzemi feszültségnek 230 V +/- 5%-nak kell lennie.
EllenkezŒ esetben problémák jelentkezhetnek a hajtási 
teljesítményben.

6.4 Vizsgálati és karbantartási terv
Csak akkor fogjon hozzá a kapu vizsgálatához és karban-
tartásához, ha Ön a szakmában járatos személy (az erre
megfelelŒ személy kilétét az EN 12635 rögzíti). Ez azt jelenti,
hogy Ön megfelelŒ képzettséggel, szakmai ismeretekkel és
gyakorlati tapasztalatokkal rendelkezik a vizsgálat és a 
karbantartás helyes és biztonságos elvégzéséhez.

A vizsgálatnál és a karbantartásnál vegye figyelembe az
összes érvényes munkabiztonsági elŒírást.

7 Vezérlés

A vezérlést az adott feladatnak megfelelŒen készítjük el az
egyes kapukhoz. A mindenkor érvényes kapcsolási terv és 
a szoftverleírás a kapcsolószekrényben található meg, és 
ezeket a berendezés használójának kell a mıszaki leíráshoz
mellékelnie.

FIGYELEM
Minden kapcsolószekrény saját számmal van ellátva, 
melyet kérdések esetén meg kell adni.

8 Leszerelés

Csak akkor fogjon hozzá a kapu leszereléséhez, ha Ön a
szakmában járatos személy (az erre megfelelŒ személy
kilétét az EN 12635 rögzíti). Ez azt jelenti, hogy Ön
megfelelŒ képzettséggel, szakmai ismere-tekkel és gyakorlati
tapasztalatokkal rendelkezik a leszerelés helyes és 
biztonságos elvégzéséhez.
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A leszerelésnél vegye figyelembe az összes érvényes
munkabiztonsági elŒírást.
1) Nyissa fel teljesen a kaput.
2) Tekerje fel teljesen a kaput a vészüzemi kézi 

mıködtetéssel.
3) Tekerje körbe többször a kapufüggönyt fix ragasztósza-

laggal (pl. csomagolószalaggal) úgy, hogy a kapufüggöny
ne gördülhessen le.

4) Álljon megfelelŒ raklappal rendelkezŒ villás emelŒvel a
tengely alá úgy, hogy a tengely felfeküdjön a raklapra.

5) Oldja meg a csapágy és a hajtás rögzítését.
6) Emelje le a tengelyt a hajtással együtt a konzolokról.

FIGYELEM
A hajtás lecsúsztatható a tekercselŒ tengely csapjáról. 
Ügyeljen arra, hogy a tengely leengedéskor vízszintes 
legyen.

7) Szerelje le a vezetŒsíneket és a konzolokat.
8) Szerelje szét részeire a kaput, és szakszerıen 

hulladékmentesítse Œket.

9 Pótalkatrészjegyzék HSS6530

Sz. Rendelési Megnevezés
sz.

1 159 397 Csapágyoldali tokelem (komplett)
2 159 399 Bal, oldali fedél
3 159 396 Meghajtás-oldali tokelem (komplett)
4 159 398 Jobb, oldali fedél
5 159 400 Tengelytámasz
6 Rugó (A számát meg kell adni)
7 159 199 Gurtni, 35 mm, narancssárga
8 159 402 Lánckerék 3/4" x 7/16, Z = 31
9 159 403 Csapágy, ASPFL 208

10 158 535 Csapágy, (álló-) UCP 208
11 Lánc (A számát meg kell adni)
12 159 404 LáncfeszítŒkerék, SR 19-15
13 159 405 Nyomógomb láncellenŒrzéshez, jobb
14 159 406 Nyomógomb láncellenŒrzéshez, bal
15 159 409 Nyomógomb szíjellenŒrzéshez
16 159 411 VezetŒsín, jobbos
17 159 410 VezetŒsín, balos 
18 158 062 Tömítés a vezetŒsínhez
19 Meghajtás (A számát meg kell adni) 
20 Fék (A számát meg kell adni)
21 157 317 Bowdenes vésznyitó
22 306 019 Drótkötél bowdenhez
23 159 412 KéziemelŒ, VD 30, EV1
24 159 413 GörgŒ POM + kötés TPU
25 159 414 Üvegezett profil (komplett)
26 159 415 HŒhídmentes profil
27 159 495 HŒhídmentes profil (komplett)
28 159 494 Üvegezett profil (komplett)
29 157 055 Élvédelmi profil, FH 18-413
30 159 443 Végelem, üvegezett profil (komplett)
31 149 417 Végelem, üvegezett profil (komplett)
32 159 444 Végelem, lamella profilhoz (komplett)
33 159 419 ÖsszekötŒelem, alsórész J 
34 159 424 ÖsszekötŒelem, alsórész R

35 ÖsszekötŒprofil
(A számát meg kell adni)

36 159 422 Záróprofil, komplett
37 159 423 ÖsszekötŒcsap lánctagokhoz, 1.7264
38 159 424 Csap lánchoz, 1.7264
39 159 102 Energialánc csatlakozóelemmel, 

060.10.2 PZ
40 159 849 Energialánc, 06.10.018.0
41 159 425 Energialánc csatlakozás
42 157 056 Opto-adó, F típus, csapágyoldal
43 157 057 Opto-vevŒ, F típus, hajtásoldal
44 159 097 Fénysorompó kábellel, egyutas, 

EWS15/EWE5
45 159 426 Profiltámasz

Rendeléskor a komisszószámot mindig meg kell adni

9 Pótalkatrészjegyzék HSS6530L

Sz. Rendelési Megnevezés
sz.

1 499 0547 Csapágyoldali tokelem (komplett)
2 499 0548 Bal, oldali fedél
3 499 0552 Meghajtás-oldali tokelem (komplett)
4 499 0549 Jobb, oldali fedél
�
16 499 0550 VezetŒsín, jobbos
17 499 0551 VezetŒsín, balos 
�
46 159 574 C-Profil a megvezetés 

függesztéséhez
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3.2 Ovládání a obsluÏné prvky

POZOR
Elektroinstalaãní práce smûjí vykonávat pouze odborníci 
v oboru elektrika nebo takové osoby, které byly tûmito
odborníky zauãeny, a jsou obzvlá‰tû obeznámeny s:
• nebezpeãími, která mohou elektfiinou vzniknout
• pouÏívan˘mi elektrotechnick˘mi pfiedpisy
• pouÏitím a údrÏbou bezpeãnostních vybavení
• poskytnutím První pomoci

Zajistûte, aby elektroinstalaãní práce splÀovaly platná 
bezpeãnostní a ochranná ustanovení. 

Nepfiikládejte cizí napûtí na pfiipojovací svorky ovládání. 
To by zapfiíãinilo zniãení elektroniky. 

Nikdy netahejte za spojovací vedení elektrick˘ch 
konstrukãních dílÛ. To by zapfiíãinilo zniãení elektroniky.

Namontujte ovládání v dohledu vrat

DodrÏujte dal‰í pfiiloÏené návody pro
• instalaci elektrick˘ch pfiípojÛ
• montáÏ dodateãn˘ch elektrick˘ch obsluÏn˘ch prvkÛ

4 Uvedení do provozu

4.1 Upozornûní k uvedení do provozu

POZOR
Pfied uvedením do provozu proveìte kontrolu, zda jsou
vrata v bezzávadném stavu. 

4.2 Nastavení koncov˘ch poloh
Koncové polohy vrat se nastavují na skfiíÀovém rozvadûãi.
DodrÏujte pokyny uvedené v návodu na pohon a ovládání
(viz také kapitola 7).

Koncové polohy nastavte následovnû:
Koncová poloha VRATA-ZAVÍRÁNÍ
• uzavírací profil se zcela dot˘ká podlahy
Koncová poloha VRATA-OTVÍRÁNÍ
• rozestup -20 mm (8.2) aÏ ke spodní hranû uzavíracího

profilu odpovídá rozmûru v˘‰ka vrat.

POZOR
Pfii pfiekroãení koncové polohy VRATAOTVÍRÁNÍ hrozí
nebezpeãí, Ïe vratov˘ závûs vyklouzne z vodících kolejnic 
a po‰kodí se. 

4.3 Zku‰ební chod
Otestujte po ukonãení montáÏe funkãní bezpeãnost podle
dokladÛ o pfievzetí/protokolu o pfievzetí. V kontrolní knize
potvrìte úspû‰n˘ zku‰ební chod datem provedení a 
podpisem. 

POZOR
Po provedení montáÏe, zku‰ebního chodu a kontroly 
pfiedejte celou dokumentaci o vratech vlastníkovi nebo 
provozovateli zafiízení vrat.

5 Provoz vrat

5.1 Upozornûní k provozu vrat
Jako provozovatel nebo vlastník zafiízení vrat jste zodpo-
vûdn˘ za to, aby se respektovaly a dodrÏovaly následující
pfiedpisy (bez nároku na kompletnost):

Evropské normy
EN 12453 Vrata – bezpeãnost pouÏití elektricky

pohánûn˘ch vrat: poÏadavky
EN 12978 Vrata – ochranné prostfiedky pro elektricky

pohánûná vrata: poÏadavky a kontrolní postup

Pfiedpisy VDE (Pfiedpisy svazu nûmeck˘ch 
elektrotechnikÛ)

VDE 0113 Elektrická zafiízení s elektronick˘mi 
provozními prostfiedky

VDE 0700 Bezpeãnost elektronick˘ch pfiístrojÛ pro pouÏití 
v domácnosti a podobné úãely

Preventivní protiúrazové pfiedpisy
BGV A3 Elektrická zafiízení a provozní prostfiedky
BGR 232 Smûrnice pro elektricky pohánûná okna, dvefie a

vrata

POZOR
Máte zodpovûdnost za to, aby vrata obsluhovaly pouze
pouãené osoby. 
Za pouãen˘ personál se povaÏují osoby (EN 12453), pokud
• mají od vás povolení k pouÏití zafiízení vrat
• byly pouãeny o bezpeãné obsluze vrat
Poãkejte, neÏ se vrata zastaví, dfiíve neÏ vstoupíte nebo 
vjedete do prostoru pohybu vrat.
Nikdy nezvedejte vraty pfiedmûty a/nebo osoby. 
Pfied vjezdem resp. v˘jezdem je nutné se pfiesvûdãit, zda 
je dodrÏena poÏadovaná prÛjezdová v˘‰ka.
Zafiízení nouzové obsluhy pouÏívejte pouze v pfiípadû
v˘padku proudu nebo opraváfisk˘ch prací.
Pfii ãastém pouÏití:
• hrozí nebezpeãí po‰kození
• zaniká nárok na záruku

OchraÀujte vrata pfied agresivními a leptav˘mi prostfiedky,
jako
• reakce ledku z kamenÛ nebo malty
• cement
• sádra
• kyseliny
• louhy
• posypová sÛl
• agresivnû pÛsobící nátûrové látky
• agresivnû pÛsobící tûsnicí materiál

Konstrukce rolovacích vrat basic odpovídá dne‰nímu stavu
techniky. Odûr a tlaková místa, pfiedev‰ím na profilech, jsou
podmínûna konstrukãním druhem a nedá se jim zabránit. 

Je zapotfiebí zamezit teplotám nad 50°C, mohlo by dojít k
po‰kozením na závûsu.
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5.2 Nouzové vypnutí
Pokud dojde k nouzov˘m situacím, stisknûte tlaãítko 
nouzového vypnutí. 

5.3 âi‰tûní a údrÏba
PouÏívejte teplou vodu s neutrálním, neabrazivním ãisticím
prostfiedkem (mycí prostfiedek pro domácnost, pH-hodnota
7). Pfii ãi‰tûní pouÏívejte pouze mûkké textilie nebo useÀ na
ãi‰tûní oken. âástice prachu a neãistotu opláchnûte ãistou
vodou. 

5.4 Pfiestavení

POZOR
Zafiízení vrat nechejte pfiestavût pouze se svolením
v˘robce. PouÏívejte v˘luãnû stavební díly uvolnûné 
v˘robcem. Neautorizované stavební díly mohou vést k
pfietíÏení konstrukce vrat. To mÛÏe zpÛsobit Ïivotu 
nebezpeãná zranûní. 

Nároky na záruku a ruãení za v˘robek zaniká, pokud se 
provedou stavební zmûny bez souhlasu v˘robce.

6 Zkou‰ka a údrÏba vratového zafiízení

6.1 Povinnost vykonávání kontroly a údrÏby

POZOR
Jako majitel nebo provozovatel vratového zafiízení musíte
nechat va‰e vrata zkontrolovat a provést údrÏbu jednou
roãnû – pfii více neÏ 20 zaktivování vrat dennû jednou za 
6 mûsícÛ. Kontrolu a údrÏbu musí provádût odborník 
(kompetentní osoba podle EN 12635). 
Pokud nenecháte provést kontrolu a údrÏbu vrat tak, jak je
pfiedepsáno
• hrozí nebezpeãí zranûní
• hrozí nebezpeãí po‰kození
• zaniká záruka

RychlobûÏná vrata nejsou nároãná na údrÏbu. 

V‰echna loÏisková místa vãetnû hnacího ústrojí jsou pfii
normálních provozních podmínkách bez údrÏby a po celou
dobu Ïivotnosti namazána. 

6.2 ÚdrÏbáfiské intervaly
• Podle smûrnice pro elektricky pohánûná okna, dvefie a

vrata, BGR 232 je pfiedepsáno provádût kontrolu a údrÏbu
vrat 1 krát roãnû v pokud moÏno stejném ãasovém 
intervalu 

• V závislosti na velikosti vrat a roãních zatûÏovacích cyklÛ
doporuãujeme
a) u velmi vysok˘ch zatûÏovacích cyklÛ > 50 000 roãnû

• pÛlroãní údrÏba funkãních elementÛ
- elektrického pohonu a brzdy
- v‰ech ‰roubov˘ch spojÛ
- vypnutí koncov˘ch poloh/pfiepnutí pomalého chodu
- ovládání/vysílaã impulsÛ

b) u nízk˘ch zatûÏovacích cyklÛ 
• roãní údrÏba ve spojení s pfiedepsanou zkou‰kou

UVV podle BGR 232.

V pfiípadû znaãného zneãi‰tûní závûsu se doporuãuje 
provádût ãi‰tûní pomocí speciálního ãisticího prostfiedku na
rychlobûÏná vrata. 

POZOR
Nastavovací a údrÏbáfiské práce se smûjí provádût pouze
ve stavu bez proudu.

Zásadnû doporuãujeme povûfiit údrÏbou/zkou‰kou servis
v˘robce. 

6.3 Funkãní porucha a odstranûní po‰kození
Pokud se vyskytnou poruchy, obraÈte se prosím na 
zákaznick˘ servis.

Hnací v˘kon
Provozní napûtí musí b˘t 230 V + -5%, jinak mohou 
vzniknout problémy s hnacím v˘konem.

6.4 Kontrolní a údrÏbáfisk˘ plán
Zkou‰ku a údrÏbu tûchto vrat vykonávejte pouze v tom
pfiípadû, pokud jste odborník (kompetentní osoba podle 
EN 12635). To znamená, Ïe máte patfiiãné vzdûlání, 
kvalifikované znalosti a praktické zku‰enosti pro správné 
a bezpeãné provedení zkou‰ky a údrÏby. 

Pfii provádûní zkou‰ky a údrÏby dodrÏujte v‰echny platné
pfiedpisy pracovní ,bezpeãnosti.

7 Ovládání
Ovládání se vyrábí podle objednávky konkrétních vrat.
Pfiíslu‰né platné schéma zapojení a a popis softwaru se
nachází ve skfiíÀovém rozvadûãi a uÏivatel ho musí pfiiloÏit 
k provoznímu návodu.

POZOR
KaÏd˘ skfiíÀov˘ rozvadûã má vlastní ãíslo, které je tfieba
uvádût pfii dotazech.

8 DemontáÏ
Demontujte tato vrata pouze, pokud jste odborník 
(kompetentní osoba podle EN 12635). To znamená, Ïe
máte patfiiãné vzdûlání, kvalifikované znalosti a praktické
zku‰enosti pro správné a bezpeãné provedení demontáÏe.

Pfii provádûní demontáÏe dodrÏujte v‰echny platné pfiedpisy
pracovní bezpeãnosti.
1) Vrata kompletnû otevfiete.
2) Vrata opatrnû naviÀte pomocí nouzového ruãního 

provozu.
3) Závûs pfielepte nûkolikrát kolem dokola stabilní lepící

páskou (napfi. balící páska), aby se nemohl odvinout.
4) Zajeìte vysokozdviÏn˘m vozíkem s vhodnou paletou pod

hfiídel tak, aby hfiídel leÏela na paletû.
5) Uvolnûte pfiipevnûní loÏiska a pohonu.
6) Z konzol zvednûte hfiídel s pohonem.
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POZOR
Pohon se mÛÏe vysmeknout z ãepÛ navíjecí hfiídele. Dbejte
na to, aby byla hfiídel pfii spou‰tûní ve vodorovné poloze.

7) Demontujte vodící kolejnice a konzoly.
8) Rozmontujte vrata na jednotlivé díly a postarejte se o

fiádnou likvidaci.

9 Seznam náhradních dílÛ HSS6530

Pol. Obj. ãís. Oznaãení
1 159 397 Boãní díl, strana loÏiska (kompletní)
2 159 399 Víko, levé
3 159 396 Boãní díl, strana pohonu (kompletní)
4 159 398 Víko, pravé
5 159 400 Podpûra hfiídele
6 PruÏina (uvést zasilatelské ãíslo)
7 159 199 Pás, 35 mm, oranÏov˘
8 159 402 ¤etûzové kolo 3/4" x 7/16, Z = 31
9 159 403 LoÏisko, ASPFL 208

10 158 535 LoÏisko, (stojaté) UCP 208
11 ¤etûz (uvést zasilatelské ãíslo)
12 159 404 Napínací kladka fietûzu, SR 19-15
13 159 405 Tlaãítko pro kontrolu fietûzu, pravé
14 159 406 Tlaãítko pro kontrolu fietûzu, levé
15 159 409 Tlaãítko pro kontrolu pásu
16 159 411 Vedení, levé
17 159 410 Vedení, pravé
18 158 062 Tûsnûní pro vedení 
19 Pohon (uvést zasilatelské ãíslo) 
20 Brzda (uvést zasilatelské ãíslo)
21 157 317 Bowden
22 306 019 Ocelové lanko pro bowden
23 159 412 Ruãní páka, VD 30, EV1
24 159 413 Kladka POM + bandáÏ TPU
25 159 414 Profil s okny (kompletní)
26 159 415 Termoprofil
27 159 495 Termoprofil (kompletní)
28 159 494 Profil s okny (kompletní)
29 157 055 Profil kontaktní li‰ty FH 18-413
30 159 443 Koncovka, profil s okny (kompletní)
31 149 417 Koncovka, profil s okny (kompletní) 
32 159 444 Koncovka, profil pancífie (kompletní)
33 159 419 Spojovací kus, spodní díl L 
34 159 424 Spojovací kus, spodní díl R 
35 159 421 Spojovací profil
36 159 422 Spodní díl, kompletní
37 159 423 âep pro napojení na ãlánek fietûzu, 

1.7264
38 159 424 âep pro fietûz, 1.7264
39 159 102 Energetick˘ fietûz s pfiipojovacím 

prvkem, 060.10.2 PZ
40 159 849 Energetick˘ fietûz, 06.10.018.0
41 159 425 Napojení energetického fietûzu
42 157 056 Optick˘ vysílaã, typ F, strana loÏiska
43 157 057 Optick˘ pfiijímaã, typ F, 

strana pohonu
44 159 097 Svûtelná závora jednocestná 

s kabelem EWS15/EWE5
45 159 426 Podpûra profilu

U objednávek vÏdy uvádûjte komisní ãíslo

9 Seznam náhradních dílÛ HSS6530L

Pol. Obj. ãís. Oznaãení
1 499 0547 Boãní díl, strana loÏiska (kompletní)
2 499 0548 Víko, levé
3 499 0552 Boãní díl, strana pohonu (kompletní)
4 499 0549 Víko, pravé
�
16 499 0550 Vedení, levé
17 499 0551 Vedení, pravé
�
46 159 574 C-Profil pro zavû‰ení vedení
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3.2 Система управления и элементы управления

ВНИМАНИЕ
Осуществляйте электрический монтаж и подключение
только в том случае, если 
Вы - специалист-электрик или же Вас
проинструктировал квалифицированный электрик и Вы:
• Знаете об опасности, связанной с поражением

электрическим током
• Знаете правила и нормы электрической

безопасности, которые необходимо соблюдать
• Используете защитные устройства и можете

осуществлять уход за ними
• Можете оказать первую помощь

Проверьте и убедитесь в том, что электрический 
монтаж соответствует действующим правилам и нормам
безопасности.

Не прикладывайте напряжение от постороннего
источника к выводам системы управления, так как это
вызывает повреждение электроники.

Никогда не тяните соединительные провода
электрических устройств, так как это вызывает
повреждение электроники.

Смонтируйте систему управления на расстоянии
видимости от ворот.

Соблюдайте требования и указания других приложенных
руководств для:
• Выполнения электрического подключения
• Монтажа дополнительных электрических элементов

управления.

4 Ввод в эксплуатацию 

4.1 Указания по вводу ворот в эксплуатацию

ВНИМАНИЕ
До ввода ворот в эксплуатацию проверьте и убедитесь 
в том, что они находятся в исправном состоянии.

4.2 Регулировка конечных положений 
Конечные положения ворот регулируют в
распределительном шкафу. Учитывайте, пожалуйста,
указания руководства для привода и системы
управления (см. также раздел 7).

Отрегулируйте конечные положения ворот следующим
образом:
Конечное закрытое положение ворот
• Замыкающий профиль полностью прилегает к полу
Конечное открытое положение ворот
• Расстояние ~20 мм (8.2) до нижней кромки

замыкающего профиля соответствует высоте ворот.

ВНИМАНИЕ
При переходе ворот за конечное открытое положение
существует опасность того, что завеса ворот выскочит
из направляющих шин и будет повреждена.

4.3 Ходовое испытание ворот
После окончания монтажа проверьте функциональную
безопасность в соответствии с актом приема-передачи.
Подтвердите результаты успешного ходового испытания
ворот записью в журнале с указанием даты и личной
подписью.

ВНИМАНИЕ
После осуществления монтажа, ходового испытания и
проверки ворот передайте всю документацию на ворота
их владельцу или стороне, эксплуатирующей их.

5 Эксплуатация ворот

5.1 Указания относительно эксплуатации ворот
Как сторона, эксплуатирующая ворота, или их владелец, 
Вы несете ответственность за соблюдение
перечисленных ниже нормативнотехнических документов
(список не претендует на полноту).

Европейские стандарты
EN 12453 Ворота - безопасность использования ворот с

приводом: требования
EN 12978 Ворота - Защитные устройства для ворот с

приводом: требования и методы испытаний

Нормативные документы VDE
VDE 0113 Электрические установки с электронным

оборудованием
VDE 0700 безопасность электронных приборов бытового

назначения и для других подобных целей

Правила техники безопасности
BGV A3 Электрические установки и

электрооборудование 
BGR 232 Директивы для окон, дверей и ворот,

оснащенных приводом

ВНИМАНИЕ
Вы отвечаете за то, что управление воротами будут
осуществлять только лица, проинструктированные
соответствующим образом. 
Лицо считается проинструктированным 
(EN 12453), если оно:
• Имеет Ваше разрешение на использование установки

ворот
• Обучено безопасному управлению воротами
Подождите, пока ворота полностью не остановятся
прежде, чем идти или ехать в зону движения установки
ворот.
Никогда не поднимайте никакие предметы и (или) людей
с помощью ворот.
Прежде, чем заезжать в здание или выезжать из него,
убедитесь в том, что ворота открыты на достаточную
высоту.
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Используйте устройства аварийного управления
воротами только при исчезновении напряжения в сети
или при выполнении ремонтных работ.
При более частом использовании этих устройств:
• Существует опасность повреждения ворот
• Утрачивается право на гарантию

Защищайте ворота от действия агрессивных и едких
средств, например:
• Камней или строительного раствора, вызывающих

реакции с азотной кислотой
• Цемента
• Гипса
• Кислот
• Щелочей
• Соли, разбрызгиваемой зимой
• Агрессивных веществ, содержащихся в покрытиях
• Агрессивных уплотнительных материалов

Конструкция быстроходных ворот соответствует
современному уровню техники. Места действия давления
обусловлены конструкцией и поэтому неизбежны.

Избегайте температуры, превышающей 50° C, так как
при этом могут возникнуть повреждения завесы.

5.2 Аварийное выключение
В аварийных ситуациях нужно нажимать аварийный
выключатель.

5.3 Очистка и уход
Используйте для этого теплую воду с нейтральным, не
требующим натирания средством для очистки (бытовым
моющим средством, число рН 7,0). Пользуйтесь при
очистке ворот только мягкой тканью или замшей для
мытья окон. Смывайте частицы загрязнений и пыли
чистой водой. Не вытирайте стекла насухо, так как при
этом могут возникнуть царапины.

5.4 Переоснащение ворот

ВНИМАНИЕ
Переоснащение ворот может быть осуществлено только
с разрешения изготовителя. Используйте при этом
исключительно конструктивные части, разрешенные
изготовителем ворот. Не разрешенные части конструкции
могут создавать чрезмерную нагрузку на ворота, что
может привести к ранениям, опасным для жизни.

При внесении в конструкцию ворот каких-либо
изменений, не согласованных с изготовителем, Вы
утрачиваете право на гарантию и изготовитель не несет
никакой ответственности за последствия этого.

6 Проверка и техническое обслуживание
установки ворот

6.1 Обязанность проверки и технического
обслуживания установки ворот

ВНИМАНИЕ
Как владелец установки ворот или сторона,
осуществляющая их эксплуатацию, Вы обязаны
ежегодно (или каждые 6 месяцев при более, чем 
20 срабатываниях ворот в день) поручать специалисту
(компетентному лицу по определению EN 12635)
проверку 
и техническое обслуживание ворот.
В случае, если Вы не поручаете проверку 
и обслуживание ворот с указанной периодичностью, то
• Существует опасность ранения
• Существует опасность повреждения
• Утрачивается право на гарантию

Быстроходные ворота не требуют трудоемкого
техобслуживания.

Все подшипники, в том числе в редукторах, не требуют
техобслуживания при нормальных условиях эксплуатации 
и заполнены смазкой на весь срок службы.

6.2 Периодичность технического обслуживания
• В соответствии с Директивой BGR 232 для снабженным

приводом окон, дверей и ворот, предписано испытание и
техническое обслуживание ворот раз в год, по
возможности через равные промежутки времени.

• Мы рекомендуем, в зависимости от размера ворот и
интенсивности их эксплуатации (числа срабатываний),
следующее:
a) при очень высокой интенсивности эксплуатации 

> 50.000 срабатываний в год
• проводить раз в полгода техническое

обслуживание следующих функциональных
элементов

- электропривода с улавливающим устройством и
тормозом

- всех резьбовых соединений
- устройств отключения привода в конечных

положениях
- тягового механизма и устройства натяжения

завесы ворот
- контактной шины и блока обработки данных
- системы управления и датчиков импульсов.

b) при меньшей интенсивности использования ворот 
• ежегодное техническое обслуживание,

совмещенное с предписанным UVV-испытанием в
соответствии с требованием директивы BGR 232.

При сильном загрязнении завесы рекомендуется очищать
ее с использованием обычного моющего средства.

ВНИМАНИЕ
регулировочные работы и работы по техническому
обслуживанию разрешается производить только при
обесточенных воротах.
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В принципе мы рекомендуем поручать сервисной службе
фирмы проведение технического обслуживания и
испытания ворот.

6.3 Неисправности ворот и их устранение
При возникновении неисправностей обращайтесь,
пожалуйста, к сервисной службе.

Мощность привода
Рабочее напряжение должно быть в пределах 230 В + 
-5% так как в противном случае могут возникнуть
проблемы с приводной мощностью.

6.4 План проверки и технического обслуживания
Осуществляйте проверку и обслуживание ворот только 
в том случае, если Вы являетесь квалифицированным
специалистом (компетентным лицом по определению 
EN 12635). То есть, когда Вы имеете соответствующее
образование, необходимые профессиональные знания 
и практический опыт для правильного и безопасного
осуществления проверки и технического обслуживания
ворот.

При проверке и техническом обслуживании ворот
выполняйте все действующие правила и нормы
безопасности.

7 СИСТЕМА УПРАВЛЕНИЯ

Система управления изготавливается индивидуально 
к каждым воротам с учетом требований заказа.
Соответствующая электрическая схема находится в
шкафу распределительного устройства и ее необходимо
приложить к руководству по эксплуатации ворот.

ВНИМАНИЕ
каждый шкаф распределительного устройства имеет
собственный номер, который необходимо указывать при
обращении на фирму в связи с системой управления.

8 Демонтаж

Вы можете демонтировать эти ворота только в том
случае, когда Вы являетесь квалифицированным
специалистом (компетентным лицом по определению 
EN 12635). То есть, когда Вы имеете соответствующее
образование, необходимые профессиональные знания и
практический опыт для правильного и безопасного
выполнения демонтажа ворот.

Учитывайте при демонтаже ворот все действующие
требования техники безопасности.
1) Полностью откройте ворота 
2) Осторожно размотайте ворота с помощью воротка

аварийного ручного управления.
3) Обмотайте панцирь рулонных ворот несколько раз

прочной клейкой лентой (например, лентой для
упаковки) с тем, чтобы панцирь рулонных ворот не
мог больше размотаться.

4) Подъедьте погрузчиком с подходящим поддоном под
панцирь рулонной решетки таким образом, чтобы
панцирь лежал на поддоне. 

5) Открутите детали крепления опоры и привода.
6) Поднимите панцирь рулонной решетки с приводом и

опорой с консолей.

ВНИМАНИЕ
Привод и опора или соответственно улавливающее
устройство могут соскользнуть с цапф намоточного
вала. Следите за тем, чтобы при опускании панцирь
рулонных ворот был в горизонтальном положении. 

7) Демонтируйте направляющие шины и консоли.
8) Разберите ворота на отдельные части и утилизируйте

их в соответствии с действующими требованиями.

9 Перечень запасных частей HSS6530

Поз № издел Обозначение
1 159 397 Боковая часть, сторона 

подшипника (в сборе) 
2 159 399 Крышка, слева
3 159 396 Боковая часть, сторона привода 

(в сборе) 
4 159 398 Крышка, справа
5 159 400 Опора вала
6 Пружина 

(указать комиссионный номер)
7 159 199 Ремень, 35 мм, оранжевого цвета
8 159 402 Цепная звездочка 3/4"x7/16, Z = 31
9 159 403 Подшипник, ASPFL 208

10 158 535 Подшипник,
(вертикальный) UCP 208

11 Цепь (указать комиссионный 
номер)

12 159 404 Натяжная звездочка цепной 
передачи, SR 19-15

13 159 405 Клавишный выключатель для 
проверки натяжения цепи, справа

14 159 406 Клавишный выключатель для 
проверки натяжения цепи, слева

15 159 409 Клавишный выключатель для 
проверки натяжения ремня

16 159 411 Направляющая, слева
17 159 410 Направляющая, справа
18 158 062 Уплотнение для направляющей из 

термоэластопласта
19 Привод 

(указать комиссионный номер)
20 Тормоз 

(указать комиссионный номер)
21 157 317 Трос Боудена
22 306 019 Проволочный трос для механизма 

Боудена
23 159 412 Рукоятка, VD 30, EV1
24 159 413 Ролик POM + бандаж TPU 
25 159 414 Оконный профиль (в сборе)
26 159 415 Профиль с термическим 

разделением
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27 159 495 Профиль с термическим 
разделением (в сборе) 

28 159 494 Оконный профиль (в сборе)
29 157 055 Профиль контактной шины 

FH 18-413
30 159 443 Концевая деталь для профиля, 

oконный профиль (в сборе) 
31 149 417 Концевая деталь для профиля, 

oконный профиль (в сборе) 
32 159 444 Концевая деталь для профиля 

полотна ворот (в сборе) 
33 159 419 Соединительная деталь, нижняя 

часть L 
34 159 424 Соединительная деталь, нижняя 

часть R 
35 Соединительный профиль

(указать комиссионный номер)
36 159 422 Нижняя часть, в сборе
37 159 423 Валик для присоединения к звену 

цепи, 1.7264
38 159 424 Валик для цепи, 1.7264
39 159 102 Энергетическая цепь 

с присоединительным элементом, 
060.10.2 PZ

40 159 849 Энергетическая цепь, 06.10.018.0
41 159 425 Присоединительный элемент для 

энергетической цепи
42 157 056 Оптопередатчик типа F, на стороне

подшипника
43 157 057 Оптоприемник типа F, на стороне 

привода
44 159 097 Световой барьер, односторонний, 

с кабелем, EWS15/EWE5
45 159 426 Опора профиля
При заказе запасных частей всегда указывать № основного

заказа.

9 Перечень запасных частей HSS6530L 

Поз № издел Обозначение
1 499 0547 Боковая часть, сторона 

подшипника (в сборе) 
2 499 0548 Крышка, слева
3 499 0552 Боковая часть, сторона привода 

(в сборе) 
4 499 0549 Крышка, справа
�
16 499 0550 Направляющая, слева
17 499 0551 Направляющая, справа
�
46 159 574 C-профиль для монтажа 

направляющей
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3.2 Krmiljenje in elementi upravljanja

POZOR
Elektriãne in‰talacije lahko izvajate samo, ãe ste usposobl-
jeni za opravljanje elektriãnih del, ali ãe ste pouãeni s strani
usposobljenega elektriãarja, in predvsem ãe:
• poznate nevarnost, ki se lahko zgodi zaradi elektrike 
• poznate elektrotehniãne predpise, ki jih morate 

upo‰tevati 
• znate uporabljati in vzdrÏevati varnostno opremo 
• veste, kako nuditi prvo pomoã. 

Preverite, ãe elektriãna instalacija ustreza veljavnim 
doloãilom o varnosti in za‰ãiti.

Ne dovajajte tuje napetosti na prikljuãne sponke. To lahko
uniãi elektroniko. 

Nikoli ne vlecite za povezovalne kable elektriãnih sestavnih
delov. To uniãi elektroniko.

Montirajte krmiljenje v obmoãju vidnega polja vrat

Upo‰tevajte priloÏena navodila za 
• in‰talacijo elektriãnih prikljuãkov 
• montaÏo dodatnih elektriãnih elementov upravljanja

4 Zagon

4.1 Opozorila glede zagona

POZOR
Preverite pred zagonom, ãe so vrata v stanju brez napake.

4.2 Nastavitev konãnih poloÏajev
Konãni poloÏaji vrat se nastavijo na stikalni omarici.
Upo‰tevajte navodila za pogon in krmiljenje (glej tudi pogla-
vje 7).

Konãne poloÏaje nastavite kot sledi:
Konãni poloÏaj »VRATA ZAPRTA«
• Zapiralni profil se v celoti dotika tal.

Konãni poloÏaj »VRATA ODPRTA«
• Odmik (9.2) do spodnjega roba zapiralnega profila 

ustreza meri vi‰ine vrat. 

POZOR
V primeru prekoraãitve konãnega poloÏaja VRATA 
ODPRTA obstaja nevarnost, da fleksibilno vratno krilo
zdrsne iz vodil in se po‰koduje. 

4.3 Poskusno obratovanje
Po zakljuãeni montaÏi testirajte varnost delovanja v skladu 
z prevzemnim zapisnikom. Z datumom in podpisom potrdite
uspe‰no izvedeno poskusno obratovanje v knjigi preizkusov.

POZOR
Izroãite celotno dokumentacijo za vrata lastniku ali upravl-
jalcu vrat po izvedeni montaÏi, poskusnem obratovanju in
preizkusu.

5 Obratovanje vrat

5.1 Opozorila glede obratovanja vrat
Kot upravljalec ali lastnik vrat ste odgovorni, da se
upo‰tevajo in izvajajo naslednji predpisi (brez zahteve glede
celote):

Evropski standardi
EN 12453 Vrata – Varnost uporabe vrat z motornim 

pogonom: Zahteve 
EN 12978 Vrata – Za‰ãitne naprave za vrata z motornim 

pogonom: Zahteve in postopek preizku‰anja 

VDE-predpisi
VDE 0113 Elektriãne naprave z elektronsko opremo 
VDE 0700 Varnost elektronskih naprav za hi‰no uporabo in

podobne namene

Predpisi za prepreãevanje nesreã
BGV A3 Elektriãne naprave in oprema 
BGR 232 Smernice za okna, notranja in zunanja vrata 

z motornim pogonom

POZOR
Odgovorni ste, da z vrati upravlja samo za to pouãeno
osebje. 
Oseba velja za pouãeno (EN 12453), ãe 
• ima va‰e dovoljenje za uporabo vrat 
• je pouãena, kako uporabljati vrata brez nevarnosti 
Poãakajte, da se vrata ustavijo, preden stopite ali se 
zapeljete v obmoãje gibanja vrat. 
Nikoli ne dvigujte predmetov in/ali oseb z vrati. 
Prepriãajte se preden zapeljete v garaÏo ali iz nje, ãe je
doseÏena potrebna vi‰ina prehoda.
Uporabljajte opremo za odpiranje v sili samo v primeru
izpada napetosti ali izvajanja popravila. 
Pri pogostni uporabi, 
• obstaja nevarnost po‰kodb 
• prenehajo garancijske pravice

Varujte vrata pred agresivnimi in jedkimi snovmi, kot so
• reakcije solitra iz kamna ali malte 
• cement
• mavec
• kisline
• lugi
• sol za posipanje
• agresivni premazi
• agresivni tesnilni materiali

Konstrukcija navojnih vrat ustreza najnovej‰im tehniãnim
znanjem. Pojav odrgnjenih mest in obrabe je pogojen s 
konstrukcijo in je neizobigen.

Temperature nad 50° C niso priporoãljive, ker lahko pride do
po‰kodovanja fleksibilnega vratnega krila. 

5.2 Izkljuãitev v sili
V primeru nujnih situacij pritisnite na rdeãi gumb za 
izkljuãitev v sili. 
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5.3 âi‰ãenje in vzdrÏevanje
Uporabite toplo vodo in nevtralno ãistilno sredstvo, ki ne
odrgne povr‰ine (gospodinjska pralna sredstva, ph-vrednost
7). Pri umivanju porabite samo mehke krpe ali usnjeno krpo
za ‰ipe. Delce umazanije in prahu sperite s ãisto vodo. 

5.4 Rekonstrukcija

POZOR
Vrata lahko preuredite samo z dovoljenjem proizvajalca.
Uporabite izkljuãno sestavne dele, katerih uporabo 
dovoljuje proizvajalec. Drugi nedovoljeni sestavni deli lahko 
preobremenijo konstrukcijo vrat, kar pa lahko privede do
Ïivljenjsko nevarnih telesnih po‰kodb.

Garancija in jamstvo za proizvod preneha, ãe bi izvedli 
konstrukcijske spremembe brez dovoljenja proizvajalca.

6 Preizku‰anje in servisiranje vrat

6.1 Obveznost preizku‰anja in servisiranja

POZOR
Kot uporabnik ali upravljalec vrat morate poskrbeti, da 
bodo vrata preizku‰ena in servisirana letno – pri veã kot 
20 aktiviranjih dnevno – vsakih 6 mesecev; preizkusiti in 
servisirati jih mora za to strokovno 
usposobljena oseba (kompetentna oseba 
v skladu z EN 12635). âe vrat ne boste 
preizku‰ali in servisiranja kot je predpisano, 
• obstaja nevarnost telesnih po‰kodb 
• obstaja nevarnost materialnih po‰kodb 
• prenehajo garancijske pravice. 

Hitrotekoãa vrata potrebujejo zelo malo vzdrÏevanja.

Vsa leÏajna mesta, vkljuãno z reduktorjem, v normalnih
pogojih obratovanja ne potrebujejo vzdrÏevanja in so trajno 
namazana.

6.2 Intervali servisiranja
• V skladu s smernicami za okna, notranja in zunanja vrata

z motornim pogonom, BGR 232 (Pravilnik poklicnega
zdruÏenja) je predpisano preizku‰anje in servisiranje 
1-krat letno, po moÏnosti v enakih ãasovnih intervalih. 

• Glede na velikost vrat in letne obremenitve, priporoãamo 
a) pri zelo velikih obremenitvah > 50.000 letno

• polletno servisiranje funkcionalnih elementov  
- elektriãni pogon in zavora  
- vsi vijaãni spoji  
- izkljuãitev konãnih poloÏajev/preklop na poãasen

pomik  
- krmiljenje/ukazne naprave impulzov 

b) pri majhnih obremenitvah
• letno servisiranje, skupaj s predpisanim preizku‰anjem

vrat, skladno s pravilnikom za prepreãevanje nesreã,
kot veleva BGR 232.

V primeru moãne zamazanosti fleksibilnega vratnega krila
priporoãamo ãi‰ãenje s specialnim ãistilnim sredstvo za 
prosojna hitrotekoãa vrata. 

POZOR
Nastavitvena in servisna dela se smejo izvajati samo v 
breznapetostnem stanju. 

Naãeloma priporoãamo, da izvajanje servisiranja/
preizku‰anja zaupate servisni sluÏbi proizvajalca.

6.3 Motnje delovanja in odprava napak
V primeru motenj se obrnite na servisno sluÏbo. 

Zmogljivost pogona
Obratovalna napetost mora zna‰ati 230 V + -5%, sicer se
lahko pojavijo problemi z zmogljivostjo pogona. 

6.4 Naãrt preizku‰anja in servisiranja
Vrata preizku‰ajte in vzdrÏujte sami samo, ãe ste za to 
strokovno usposobljena oseba (kompetentna oseba v skladu
z EN 12635), kar pomeni, da imate primerno izobrazbo,
strokovno znanje in praktiãne izku‰nje za pravilno in varno
izvedbo preizku‰anja in vzdrÏevanja. 

Upo‰tevajte pri preizku‰anju in vzdrÏevanju vse veljavne
predpise o varnosti in zdravju pri delu.

7 Krmiljenje
Krmiljenje se izdela v skladu z naroãilom vrat. Vsakokrat 
veljavni stikalni naãrt in opis programske opreme se nahaja
v stikalni omarici, zanj mora skrbeti uporabnik navodil za
uporabo opreme. 

POZOR
Vsaka stikalna omarica ima lastno ‰tevilko, ki jo morate
nujno navesti v primeru dodatnih vpra‰anj. 

8 DemontaÏa

Demontirajte vrata samo, ãe ste strokovnjak (kompetentna
oseba v skladu u EN 12635), kar pomeni, da imate ustrezno
strokovno izobrazbo, strokovno znanje in praktiãne izku‰nje
za pravilno in varno izvedbo demontaÏe.

Upo‰tevajte pri demontaÏi vse veljavne predpise varnosti in
zdravja pri delu. 
1) Vrata popolnoma odprite. 
2) Previdno navijte vrata s pomoãjo roãnega pogona za

upravljanje v sili.  
3) Veãkrat ovijte vratno krilo s stabilnim lepilnim trakom

(npr. trak za zavijanje), tako da se krilo navojnih vrat ne
more veã odviti. 

4) Zapeljite z viliãarjem z ustrezno paleto pod os, tako da
os leÏi na paleti. 

5) Odvijte vijaãne spoje leÏaja in pogona. 
6) Dvignite os s pogonom s konzol. 

POZOR
Pogon lahko zdrsne s teãaja navijalne osi. Pazite, da je os
pri spu‰ãanju v vodoravnem poloÏaju.

7) Demontirajte vodila in konzole.  
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8) Razstavite vrata na posamiãne dele in jih strokovno
odstranite.

9 Seznam rezervnih delov HSS6530

Poz. ·t. za Oznaka
naroãilo

1 159 397 stranski del, na strani leÏajev (kompl.)
2 159 399 pokrov, levo
3 159 396 stranski del, na strani pogona (kompl.)
4 159 398 pokrov, desno
5 159 400 opora osi
6 vzmet (navesti komisijsko ‰tevilko)
7 159 199 jermen, 35 mm, oranÏne barve 
8 159 402 veriÏnik, 3/4" x 7/16, Z = 31 
9 159 403 leÏaj, ASPFL 208

10 158 535 leÏaj, (stojeãi) UCP 208
11 veriga (navesti komisijsko ‰tevilko)
12 159 404 napenjalno kolo  verige SR 19-15
13 159 405 tipkalo za preverjanje verige, desno  
14 159 406 tipkalo za preverjanje verige, levo
15 159 409 tipkalo za preverjanje jermena 
16 159 411 vodilo, levo
17 159 410 vodilo, desno
18 158 062 tesnilo za vodilo
19 pogon (navesti komisijsko ‰tevilko)
20 zavora (navesti komisijsko ‰tevilko)
21 157 317 potezni element
22 306 019 Ïiãna vrv za za potezni element
23 159 412 roãica, VD 30, EV1
24 159 413 kolesce POM + TPU objemka
25 159 414 okenski profil (kompl.)
26 159 415 toplotni profil
27 159 495 toplotni profil (kompl.)
28 159 494 okenski profil (kompl.)
29 157 055 kontaktno vodilo FH 18-413
30 159 443 konãnik, okenski profil (kompl.)
31 149 417 konãnik, okenski profil (kompl.)
32 159 444 konãnik, profil pokrova (kompl.)
33 159 419 spojnica, spodnji del, levo 
34 159 424 spojnica, spodnji del, desno
35 159 421 spojnica (navesti komisijsko ‰tevilko)
36 159 422 spodnji del, komplet
37 159 423 svornik za pobezavo na ãlen verige, 

1.7264
38 159 424 svornik za verigo, 1.7264
39 159 102 energijska veriga s prikljuãnim 

elementom, 060.10.2 PZ
40 159 849 energijska veriga, 06.10.018.0
41 159 425 prikljuãitev energijske verige
42 157 056 optoelektronski oddajnik, tip F, 

na strani leÏajev
43 157 057 optoelektronski sprejemnik, tip F, 

na strani pogona
44 159 097 enosmerna fotocelica s kablom, 

EWS15/EWE5
45 159 426 profilni oporni
Pri naroãilu vedno navesti komisijsko ‰tevilko.

9 Seznam rezervnih delov HSS6530L

Poz. ·t. za Oznaka
naroãilo

1 499 0547 stranski del, na strani leÏajev (kompl.)
2 499 0548 pokrov, levo
3 499 0552 stranski del, na strani pogona (kompl.)
4 499 0549 pokrov, desno
�
16 499 0550 vodilo, levo
17 499 0551 vodilo, desno
�
46 159 574 C-profil za konzolo vodila
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3.2 Ovládanie a prvky obsluhy

POZOR
Elektrickú in‰taláciu vykonávajte v˘luãne vtedy, ak ste
odborn˘ elektrikár, alebo ak ste boli odborn˘m elektrikárom
za‰kolen˘, a ak predov‰etk˘m:
• poznáte nebezpeãenstvo, ktoré môÏe byÈ spôsobené

elektrickou energiou
• poznáte uplatÀované elektrotechnické predpisy
• môÏete pouÏívaÈ a o‰etrovaÈ bezpeãnostné vybavenie
• viete, ako poskytnúÈ prvú pomoc

Zabezpeãte, aby elektrická in‰talácia zodpovedala platn˘m
bezpeãnostn˘m a ochrann˘m ustanoveniam.

Nepripájajte Ïiadne cudzie napätie na pripojovacie svorky
ovládania. Hrozí po‰kodenie elektroniky.

Nikdy neÈahajte za spojovacie vedenia elektrick˘ch
kon‰trukãn˘ch dielov. Hrozí po‰kodenie elektroniky.

Namontujte ovládanie v dohºade brány.

Re‰pektujte ìal‰ie priloÏené návody pre
• in‰taláciu elektrick˘ch prípojok
• montáÏ dodatoãn˘ch elektrick˘ch ovládacích prvkov

4 Uvedenie do prevádzky

4.1 Pokyny k uvedeniu do prevádzky

POZOR
Pred uvedením do prevádzky skontrolujte, ãi sa brána
nachádza v bezchybnom stave.

4.2 Nastavenie koncov˘ch polôh
Koncové polohy brány sa nastavujú na skriÀovom rozvád-
zaãi. Prosím dodrÏujte návod pre pohon a ovládanie (pozri
tieÏ kapitolu 7).

Koncové polohy nastavte nasledovne:
Koncová poloha BRÁNA ZATVORENÁ
• odstup (9.2) po spodnú hranu ukonãovacieho profilu 

zodpovedá rozmeru v˘‰ky brány.
Koncová poloha BRÁNA OTVORENÁ
• odstup (9.2) po spodnú hranu ukonãovacieho profilu 

zodpovedá rozmeru v˘‰ky brány.

POZOR
Pri prekroãení koncovej polohy BRÁNA OTVORENÁ hrozí
nebezpeãenstvo, Ïe záves brány vykæzne z vodiacich
koºajníc a po‰kodí sa.

4.3 Skú‰obn˘ chod
Po ukonãení montáÏe skontrolujte funkãnú bezpeãnosÈ
podºa preberacieho/odovzdávacieho protokolu. Potvrìte
dátumom a podpisom úspe‰n˘ skú‰obn˘ chod v zázname o
preskú‰aní.

POZOR
Po vykonaní montáÏe, skú‰obného chodu a skú‰ky 
odovzdajte celú dokumentáciu brány majiteºovi alebo 
prevádzkovateºovi brány.

5 Prevádzka brány

5.1 Pokyny k prevádzke brány
Ako prevádzkovateº alebo majiteº brány ste zodpovední za
to, aby boli re‰pektované a dodrÏané nasledovné predpisy
(bez nároku na úplnosÈ):

Európske normy
EN 12453 Brány – BezpeãnosÈ pouÏívania mechanicky

ovládan˘ch brán: PoÏiadavky
EN 12978 Brány – Ochranné zariadenia pre mechanicky

ovládané brány: PoÏiadavky a skú‰obné postupy

Predpisy VDE
VDE 0113 Elektrické zariadenia s elektronick˘mi 

prevádzkov˘mi prostriedkami
VDE 0700 BezpeãnosÈ elektronick˘ch prístrojov pre 

domáce pouÏitie a podobné úãely

Predpisy pre prevenciu úrazov
BGV A3 Elektrické zariadenia a prevádzkové prostriedky
BGR 232 Smernice pre mechanicky ovládané okná, dvere

a brány

POZOR
Ste zodpovední za to, aby bránu obsluhovali len za‰kolené
osoby. osoba je povaÏovaná za za‰kolenú (EN 12453), ak
• má od Vás povolenie na pouÏívanie brány
• je in‰truovaná o tom, ako bezpeãne obsluhovaÈ bránu
Poãkajte, k˘m sa brána zastaví, skôr ako vstúpite alebo 
vojdete do priestoru pohybu brány.
Nikdy nezdvíhajte predmety a/alebo osoby s bránou.
Pred vjazdom, resp. v˘jazdom sa ubezpeãte, ãi sa dosiahla
v˘‰ka potrebná pre prejazd.
Núdzové ovládacie zariadenia pouÏívajte len pri v˘padku
prúdu alebo pri opravách. 
Pri ãastom pouÏívaní,
• hrozí nebezpeãenstvo po‰kodenia
• zaniká záruka

ChráÀte bránu pred agresívnymi a leptav˘mi prostriedkami,
ako
• dusíkaté chemické reakcie z tehál alebo malty
• cement
• sadra
• kyseliny
• lúhy
• posypová soº
• agresívne pôsobiace náterové látky
• agresívne pôsobiaci tesniaci materiál

Kon‰trukcia rolovacej brány zodpovedá súãasnému stavu
techniky. Otlaãené miesta a odery sú kon‰trukãne 
podmienené a nevyhnutné.
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Je potrebné zabrániÈ teplotám nad 50° C, môÏe dôjsÈ k
po‰kodeniu na závese.

5.2 Núdzové vypnutie
V núdzov˘ch situáciách stlaãte ãerven˘ núdzov˘ vypínaã.

5.3 âistenie a o‰etrovanie
PouÏívajte teplú vodu s neutrálnym, neabrazívnym ãistiacim
prostriedkom (um˘vacie prostriedky do domácnosti, hodnota
pH 7). Pri ãistení pouÏívajte len mäkkú tkaninovú handru
alebo koÏu na okná. Neãistotu a prach opláchnite ãistou
vodou. 

5.4 Prestavenie

POZOR
Bránu nechajte prestaviÈ len s povolením v˘robcu. 
PouÏívajte v˘luãne kon‰trukãné diely schválené v˘robcom.
Neautorizované kon‰trukãné diely môÏu preÈaÏiÈ kon‰truk-
ciu. To môÏe viesÈ k zraneniam ohrozujúcim Ïivot.

Záruka a zodpovednosÈ za chyby v˘robku zanikne, ak
vykonáte kon‰trukãné zmeny bez súhlasu v˘robcu.

6 Skú‰ka a údrÏba brány

6.1 PovinnosÈ skú‰ky a údrÏby

POZOR
Ako majiteº alebo prevádzkovateº brány musíte nechaÈ
Va‰u bránu raz roãne – pri viac ako 20 cykloch brány
denne, kaÏd˘ch 6 mesiacov – skontrolovaÈ odborníkom
(kompetentná osoba podºa EN 12635) a vykonaÈ jej údrÏbu.
Ak nenecháte bránu podºa predpisov skontrolovaÈ a 
vykonaÈ jej údrÏbu
• hrozí nebezpeãenstvo zranení
• hrozí nebezpeãenstvo po‰kodenia
• zaniká záruka

R˘chlobeÏná brána je nenároãná na údrÏbu.

V‰etky loÏiskové ãapy vrátane prevodovky sú pri normálnej
prevádzke bezúdrÏbové a doÏivotne namazané.

6.2 Intervaly údrÏby
• Podºa smerníc pre mechanicky ovládané okná, brány a

dvere, BGR 232 je predpísaná skú‰ka a údrÏba brány 
1-krát roãne pokiaº moÏno v rovnakom ãasovom odstupe.

• V závislosti od veºkosti brány a od roãn˘ch zaÈaÏov˘ch
cyklov odporúãame
a) pri veºmi vysok˘ch zaÈaÏov˘ch cykloch > 50.000 za rok

• polroãnú údrÏbu funkãn˘ch prvkov
- elektrick˘ pohon a brzda
- v‰etky skrutkové spoje
- vypnutie koncov˘ch polôh / prepnutie pomal˘ chod
- ovládanie / vysielaã impulzov

b) pri nízkych zaÈaÏov˘ch cykloch
• roãnú údrÏbu v spojení s predpísanou UVV skú‰kou

podºa BGR 232.

Pri silnom zneãistení závesu sa odporúãa ãistenie so
‰peciálnym ãistiacim prostriedkom pre priehºadné 
r˘chlobeÏné brány.

POZOR
Nastavovacie a údrÏbárske práce môÏu byÈ vykonávané len
v stave bez prúdu. 

Vo v‰eobecnosti odporúãame prenechaÈ údrÏbu/skú‰ku 
servisu v˘robcu

6.3 Funkãné poruchy a odstránenie ch˘b
Pri poruchách sa, prosím, obráÈte na zákaznícky servis.

V˘kon pohonu
Prevádzkové napätie musí byÈ 230 V + -5%, inak môÏe dôjsÈ
k problémom s v˘konom pohonu.

6.4 Plán skú‰ok a údrÏby
Vykonávajte kontrolu a údrÏbu tejto brány len vtedy, ak 
ste odborník (kompetentná osoba podºa EN 12635). To 
znamená, máte vhodné vzdelanie, kvalifikované vedomosti
a praktické skúsenosti pre správne a bezpeãné vykonávanie
skú‰ky a údrÏby.

Pri skú‰ke a údrÏbe dodrÏujte v‰etky platné predpisy 
t˘kajúce sa bezpeãnosti práce.

7 Ovládanie
Ovládanie sa vyrába na kaÏdú bránu podºa objednávky.
Aktuálne platná schéma rozvodov a popis softvéru sú
uloÏené v skriÀovom rozvádzaãi a uÏívateº ich musí pripojiÈ 
k prevádzkovému návodu.

POZOR
KaÏd˘ skriÀov˘ rozvádzaã má vlastné ãíslo, ktoré je 
potrebné uviesÈ pri spätn˘ch dotazoch.

8 DemontáÏ
Túto bránu demontujte len vtedy, ak ste odborník (kompe-
tentná osoba podºa EN 12635). To znamená, máte vhodné
vzdelanie, kvalifikované vedomosti a praktické skúsenosti
pre správne a bezpeãné vykonávanie demontáÏe.

Pri demontáÏi dodrÏujte v‰etky platné predpisy t˘kajúce sa
bezpeãnosti práce.
1) Úplne otvorte bránu.
2) Bránu opatrne naviÀte v núdzovej ruãnej prevádzke.
3) Omotajte záves viackrát stabilnou lepiacou páskou 

(napr. baliacou páskou), aby sa nedal odrolovaÈ.
4) Prejdite s vysokozdviÏn˘m vozíkom s vhodnou paletou

pod hriadeº tak, aby hriadeº leÏal na palete.
5) Uvoºnite upevnenie loÏísk a pohonu.
6) Zodvihnite hriadeº s pohonom z konzol.

POZOR
Pohon môÏe z ãapov navíjacieho hriadeºa skæznuÈ. Dbajte
na to, aby ste hriadeº pri skladaní drÏali vo vodorovnej 
polohe.
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7) Odmontujte vodiace koºajnice a konzoly.
8) RozloÏte bránu na jednotlivé diely a odborne ich 

zlikvidujte.

9 Zoznam náhradn˘ch dielov HSS6530

Poz. Objedn. ã. Oznaãenie
1 159 397 bãn˘ diel zo strany loÏiska (kompl.)
2 159 399 kryt, vºavo 
3 159 396 boãn˘ diel zo strany pohonu (kompl.)
4 159 398 kryt, vpravo
5 159 400 podpera hriadeºa
6 pruÏina (uviesÈ ãíslo objednávky)
7 159 199 pás, 35 mm, oranÏov˘
8 159 402 reÈazové koleso 3/4" x 7/16, Z = 31 
9 159 403 loÏisko, ASPFL 208

10 158 535 loÏisko, (stojanové) UCP 208
11 reÈaz (uviesÈ ãíslo objednávky)
12 159 404 napínacie koleso reÈaze, SR 19-15
13 159 405 snímaã pre kontrolu reÈaze, vpravo
14 159 406 snímaã pre kontrolu reÈaze, vºavo
15 159 409 snímaã pre kontrolu pásu
16 159 411 vedenie, vºavo
17 159 410 vedenie, vpravo
18 158 062 tesnenie pre vedenie
19 pohon (uviesÈ ãíslo objednávky) 
20 brzda (uviesÈ ãíslo objednávky)
21 157 317 bowdenové lanko
22 306 019 oceºové lano pre bowden
23 159 412 ruãná páka, VD 30, EV1
24 159 413 kladka POM + TPU bandáÏ
25 159 414 okenn˘ profil (kompl.)
26 159 415 termoprofil
27 159 495 termoprofil (kompl.)
28 159 494 okenn˘ profil (kompl.)
29 157 055 profil kontaktnej koºajnice FH 18-413
30 159 416 koncovka, okenn˘ profil (kompl.)
31 149 417 koncovka, okenn˘ profil (kompl.)
32 159 418 koncovka pancierov˘ profil (kompl.)
33 159 419 spojovací kus, spodná ãasÈ L 
34 159 424 spojovací kus, spodn˘ diel R 
35 spojovací profil (uviesÈ ãíslo 

objednávky)
36 159 422 spodn˘ diel, kompletne
37 159 423 ãap pre napojenie na ãlánok reÈaze, 

1.7264
38 159 424 ãap pre reÈaz, 1.7264
39 159 102 pohybliv˘ prívod energie s 

pripojovacím ãlánkom, 060.10.2 PZ
40 159 849 pohybliv˘ prívod energie, 

06.10.018.0
41 159 425 napojenie na pohybliv˘ prívod 

energie 
42 157 056 optovysielaã, typu F, zo strany 

loÏiska
43 157 057 optoprijímaã, typu F, zo strany 

pohonu
44 159 097 svetelná závora jednocestná 

s káblom, EWS15/EWE5
45 159 426 profilová podpera

Pri objednávkach uviesÈ vÏdy ã. obj.

9 Zoznam náhradn˘ch dielov HSS6530L

Poz. Objedn. ã. Oznaãenie
1 499 0547 bãn˘ diel zo strany loÏiska (kompl.)
2 499 0548 kryt, vºavo
3 499 0552 boãn˘ diel zo strany pohonu (kompl.)
4 499 0549 kryt, vpravo
�
16 499 0550 vedenie, vºavo
17 499 0551 vedenie, vpravo
�
46 159 574 C profil pre zavesenie vedenia
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